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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 
IN KURDISTAN. 

[PLATES 1.-111.] 

AVROMAN is a town in Persian Kurdistan lying close to the Turkish 
frontier between the sources of the Lesser Zab and the course of the Diala 
River some distance to the north of the highway from Bagdad (say 
Ctesiphon) to Hamadin (Ecbatana). Near it in a cave in the mountain 
called Kuh-i-Silan, a peasant found about the year 1909 a stone jar 
hermetically sealed; in it were decayed millet seeds 1 and several documents. 
These passed from hand to hand and some were lost, only three have 
survived; two, which being Greek most nearly concern us, are almost 
perfect, they have only suffered a certain amount from wear and from the 
gnawing of mice; the third written in an Aramaic script which has not yet 
been deciphered is said to have been much larger when found; what is left 
has been a good deal torri and is patched with modern leather. 
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DIAGRAM OF II. BEFOIRE COMPLETE UNROLLING. 

Mirza Sa'id Kh6n, an English-trained doctor at Sinna, the largest town 
in the neighbourhood, heard of the find and recognised that it was probably 
of historical importance. He made great efforts, even at the risk of his life, 
to secure the documents, and finally succeeded, although their possessors, in 
spite of the careless way in which they had kept them, were not at.all 
inclined to part with them. 

1 It is curious that Theophrastus, Hist. Plant. VIII. xi. 6, remarks that millet keeps particu- 
larly well in Media. 
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PARCHMENT I. FROM AVROMAN, DATED A.SEL. 225=B.C. 88. 
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PARCHMENT III. FROM AVROMAN, FOUND WITH THE GREEK DEEDS. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 23 

Dr. Sa'id Khin came to England in October, 1913, to renew his 
professional knowledge and to obtain a fresh supply of medical stores. On 
his arrival he sent the parchments to my colleague Professor E. G. Browne, 
who entrusted them to me and I made a preliminary communication about 
them to the Society on November 11. Since then Dr. Sa'id Khin's friends 
adopted the view that he was not justified in depriving his philanthropic 
work of the aid which it might receive from the price that so great a rarity 
as this find might fetch, but as long as he had control he kindly reserved to 
me the right of publication. The documents were sold at Sotheby's, but 
happily they have found a home in the British Museum. I am most 
grateful to its authorities for letting me carry out my project of publishing 
them in this Journal. 

DESCRIPTION. 

The two perfect documents are irregular rectangles, the height being 
greater than the breadth: No. I. measures about 

5"6 
x 

9"5 
in. (14 x 24 cm.), 

No. II., 8 x 
10- 

in. (21 x 27 cm.). Each contains two texts (A and B, more 
or less duplicates, see below) and by this their shape is conditioned. Only 
the upper text of each document has been reproduced, very slightly less than 
natural size, for the purposes of this article. The whole documents are to be 
published in the best possible facsimile in the 1915 part of the New 
Palaeographical Society. No. III. now measures 6 x 31 in. (15 x 9"5 cm.). 
If it is the lower of a pair of duplicates the original sheet must have been 
6 x 7? in., very much the proportion of II. The wide margin below looks 
like the original bottom; that above is wider than the normal space between 
the lines and has no tails coming down into it, so that the cutting was made 
along some kind of gap in the text. 

On the back of I. there are 5 lines of writing in the same alphabet 
as III. but a little more upright (v. Table II. Col. IV.): it is the same way up 
as the Greek and behind the upper part of I. A. Two more lines run 
parallel to these, but the other way up at the back of I. B, about 3 in. 

(7"5 cm.) 
from the bottom. A transverse endorsement runs upwards about 1i in. 
(3 cm.) from the edge on the left as you look at the back. These 
endorsements ought to contain the same proper-names as the Greek and to 
render the riddle of the alphabet soluble, but they are too much rubbed to 
be any use except to shew that the third document is not entirely separate 
from I. and II. 

When they reached my hands documents I. and III. had been completely 
unrolled, though I. still shewed the folds into which it had been pressed. 
No. II. was as the diagram shews it, the lower half unrolled, the upper 
undone on the left side, but still tightly rolled up and held by string on the 
right side. The string could not be removed without cutting it or breaking 
two mud seals, of which one had lost all its surface; upon the other, though 
it was much disintegrated, there could still be distinguished a device some- 
thing like an E within a border of lines. Before proceeding to open it I had 
the document photographed. Assuming that a perfect record of its 
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24 ELLIS H. MINNS 

original appearance had thus been secured, I cut the string and unrolled the 
upper portion. As a matter of fact the negative had been unsuccessful and 
the operator, who had never failed me before, had omitted to inform me at 
once. Still the diagram gives the arrangement in all essentials. 

The material of all three documents is parchment, or perhaps leather, 
now dark yellow or brown; it is not very well prepared; the writing has had 
to avoid certain rough places in the skin and the hair has not been perfectly 
removed. From time immemorial &Ld84 paL have been the natural writing 
material. We hear of them in Ionia, among the Jews and among the 
Persians. Worse than the burning of Persepolis by the accursed Alexander 
the Roman was the fact that in it perished the precious works of Zoroaster, 
written in golden ink upon prepared cowskins. Ma Twan-lin and the other 
Chinese authorities mention that the inhabitants of 'An-si (Parthia) write 
horizontally upon skins.' 

In view of this general use of skins for writing it is remarkable that so 
few have survived from early times: Professor Flinders Petrie tells me of a 
leather roll dating from the twelfth Egyptian dynasty, now in Berlin; and 
there is an Aramaic document on leather from Elephantine.22 Otherwise the 
earliest written parchments found hitherto are the well-known pages of Demos- 
thenes,3 and of the Cretes of Euripides,4 both referred to the second century 
A.D., but I do not know whether Turkistan has yielded anything older. 

Documents I. and II. are each in duplicate. The top or A version was 
in each case rolled up tightly and bound round and round with string passed 
through the holes in the blank space between the two versions. These holes 
can be clearly seen on the facsimile of II. A; on the facsimile of I. only two or 
three shew as the mice have eaten so much away just along this line. The 
seals of the parties and witnesses were then affixed in token that the 'close' 
version A (if I may so call it) agreed with the 'patent' or B version. The 
latter remained always accessible, but in case of doubt the string could be cut 
in the presence of proper authority and the 'close' version opened to prove 
or disprove any suspected tampering with the 'patent' version. 

Thismatter of the 'close' and 'patent' versions can best be taken in 
connexion with the general form in which the documents are drawn up. It 
may be mentioned here that in the case of I. the device has failed to prevent 
fraud, or else a change has been made by consent without the parties troubling 
to indicate it in both versions: for whereas the sum named in the close version 
A is thirty drachmas, in the patent version B thirty was written but altered 
to forty. The alteration is so obvious that it can hardly have been meant to 
deceive anyone. Other differences may be discussed later when we come to 
the purport of the documents. 

2 A. R6musat in Nouv. Mel. Asiat. i. p. 218. 
2a E. Sachau, Aranmiische Papyrus u. Ostraka 

aus ..... Elephantine, p. xxviii. P. 13443, 
c. 500 B.c. 

" British Museum, Add. MS. 34473(1) ; New 

Palaeographical Soc. i. 2. 
4 Berlin P. 13217: Berliner Klassikertexte 

v. 2, p. 73 sqq. ; WV. Schubart, Pap. Gr. Berol. 
30 a;' New Pal. Soc. ii. 28. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 25 

The actual hands are of very great palaeographical interest in view of 
the extreme rarity of non-Egyptian Greek writing other than formal 
inscriptions.5 Though the few specimens we possess fit fairly well into the 
series of Egyptian documents they generally have something unusual 
about them, but as they come from different parts of the Greek world there is 
no characteristic that they have in common. So our documents are neither 
of them quite like Egyptian writing. As far as place goes they ought to be 
nearest to the pieces from Seleucia in Pieria 5a or Myra in Lycia,j but both 
these belong to the end of the second century A.D., so no comparison is 
possible. In regard to date the first century B.c. is not very well represented 
even in Egypt, but the Herculanean Papyri are generally referred to it and 
it is among these that, as Sir Frederic Kenyon has pointed out, at any rate I. 
finds its closest analogues (see Table I.). 

For, indeed, the writing of the most part of I. is rather to be classed with 
book-hands than with cursives, as the letters are very little run together and 
are fairly carefully, though not elegantly, formed. Among the Tables of 
Alphabets given by Sir Edward Maunde Thompson7 and Professor Gardt- 
hausen," it comes closest to those taken from Volumina Herculanensia, 
and still closer to the alphabet of P. Nap. 1429 as given in Hayter's plates.0 
Dr. Hunt has pointed out to me that P. Oxy. 236a,10 dated 64 B.C., offers 
decided resemblances, especially as regards the peculiar e with the top turned 
back and a sharp angle below, but on the whole the Egyptian piece is 
a good deal more cursive: in I. T" with a detached stroke to the right is 
distinctly Ptolemaic," 'but the rounded a, which Kenyon calls a test letter, 
is rather Roman' and so is the F. The retention of an epigraphic E for the 
numeral occurs in the Flinders Petrie Papyri.'2 The hand which wrote 
the line after the witnesses' names in I. A, with perhaps the corresponding 
part in I. B, and which altered thirty to forty in B, is much less careful and 
differs enough to deserve a separate column in the table of alphabets, but I 
am inclined to think that the two hands are really one. It is curious that 

5 The changes in the letters used on Parthian 
coins seem due mostly to unintelligent copying 
by a series of engravers rather than to the de- 
velopment of Greek writing as practically used 
in Parthian lands; see J. de Morgan, 1ev. 
Arch. 1912, pp. 1-31,' 'tude sur la dicadence 
de l'ecriture grecque sons la dynastie des Arsa- 
cides'; but one or two details recall our docu- 
ments. See also W. Wroth, Catalogue of Greek 
Coins in the British Museum : Parthia, 1903. 

Sa Palaeogr. Soc. ii. 184, date. 
6 P. Lon~d. (Brit. Mus.), iii. 1178, P1. XL., 

1. 66 sqq.; cf. Mitteis-Wilcken, Grundziige und 
Chrestomathie der Papyruskunde, I. ii. p. 184. 

7 Introd. to Gr. and Latin Palaeogr. (1912), 
p. 142 (No. 2). 

8 Gr. Palaeogr.2 Taf. I. Nos. 10, 11. 
Y Thirty-six Engravings of Texts and Alpha-. 

bets from the Her culanean Fragments, Oxford, 
1891, No. 3, Demetrii, in Aporias Polyaeni ; cf. 
Photographs of Facsimiles 

..,. 
in the Bodleian 

Library, published by the Oxford Philological 
Society, 1889, vol. vi. No. 1243. This shows 
the rounded a, but Kenyon ('The Palaeogr. 
of the Here. Pap.,' Festschr. Th. Gomperz 
dargebr. p. 376) seems to deny that this occurs 
at Herculaneum. 

o10 Oxyrhynchus Pap. ii. p. 140, P1. V. (p. 
33). 

11 Something like it appears on a tetradrachm 
of Phrahates IV., B.M.C. Parthia, P1. XVIII. 
16. 

12 P. Petr., ii. introd., p. 39, No. IV. 11 [p. 
14], P1. IV. a, 11. 4, 7, c. 255 B.c. ; cf. F. W. G. 
Foat, J.H.S. xxii. p. 145: also P. Hib. i. 66, 
1. 1, Camb. Univ. Lib. Add. MS. 4465. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 27 

the carefully written I. leaves out e adscript while the later and more 
careless II. puts it in. 

Of II. Dr. Hunt writes that 'it has more archaic characteristics, which 
is singular as it is a couple of generations later. The tall v is thoroughly 
Ptolemaic, also the very shallow p.13 The man writes -wv (and -av in 
e.g. tregavo•) as it was written 100 years before, cf. e.g. Tebtunis Papyri, i. 
Pll. III. and VII. The 4 is very remarkable, being merely in the form of a half 
circle. I do not remember having met this before; it is developed out of 

/ which is again a good Ptolemaic form and which he sometimes writes 
properly, e.g. in KckXlpv, 1. 8 (twice), but mostly the second curve is slurred 
over; e too is often very negligent. The linking of the v in yeLvlaL, A 8, is 
another characteristically early touch, cf. e.g. Tebtunis, i. P1. III. 1. 10.' The 
Tebtunis papyri mentioned are dated 118 and 113 B.c.14 

And yet the whole effect is not at all Ptolemaic and on trying to find 
analogues for the ligatures exhibited in the table, I have been singularly 
unsuccessful. The method of joining the letters is quite unlike the line 
along the top which links even such a letter as e on to the following in many 
Ptolemaic hands. The table shows how /9, , 6, e, p, v and ? were in- 
capable of really joining on to the letter following, exceptions are 04, Op, pw 
and vv: in general, letters only join when they fit together without the need 
of a connecting line. But on the other hand a makes an astonishing series 
of ligatures with almost every letter and a, j, X, v, ar and 7 are almost as 
adaptable. Some of the shapes recall forms which we do not meet in Egypt 
until the Byzantine period, e.g. e with no cross stroke in ligature and 
especially the v. This latter only once occurs in the complete form, 
elsewhere it is either v or Y; it recalls the Ptolemaic in the way its last 
limb sticks up, but in both forms the first limb is quite different. The n is 
like no 4 that ever I saw. The final impression left upon me after trying to 
find any similar hand among the facsimiles accessible to me is that we have 
here a representative, very probably degraded, of an independent branch 
of Greek cursive, and it is not quite inconceivable that in some ways 
it is nearer to the ancestor of the vellum minuscule than is the Graeco- 
Egyptian cursive. So much for the outer form of the documents. 

In the following texts mistakes and misspellings of the scribes have not 
been eliminated or corrections suggested, because such corrections could not 
have claimed certainty: I have however supplied letters omitted by the 
scribe of II. in three cases. The translations aim at reproducing the 
confusions of the original instead of forcing a particular rectification of them: 
the comment on p. 51 attempts to make something of the resulting nonsense. 
When we were going through the documents together Professor Burkitt and 
Mr. Bell contributed readings that I cannot now identify. 

M M is sometimes nfl on Parthian coins, e.g. 
Phrahates III. B.M.C. IParthia, P1. XI, 1. 

14 A similar vL in 'AWroxAhvLos (Schubart, 

Pap. Gr. Berol. 8c, 104 B.c.). This and ib. 
8 d show the nearest approach to our t that I 
have met. 
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28 ELLIS H. MIINNS 

I. 

A. 1 /3UXEdoVo 
3ao'X 

p"a A 
'ov 

'ApoKov EvEgpy•oU LKaLOVU E7TLca- 

vo9v KaL cLX'XXT)Ivo%, Kat 
/3aatcLY'rL 

v 2LadKV? TE Sq 
b1OTaTpLa 

aQTroV aSEX/17 Kat UVaLKOhs Kat 'ApvaSnd r TV)' ErnrLKaXOV SLV)' 

Arro.Lph r- 4Y 
3aotXE'O p/cYdXov 

TtypdVOU Kat 7vVaLKO' aVT[o]] 

5 Ka' 'Acd'ry V 7)'? 
O/JorTa'rpla' 

avtro a6 fq Stj Kal yvVaLKOd', ETOV EK ' 

izrjvbs 
'ArwEXXalov, iv uIrapxlE. Baw-dpoL 7TP crpaO/s 

m BatOaL3pp- 

Tot' iV KO)Ly Kercivet, id TJv bOYEypa/)pvermv /JaprvpOJV, ifE- 

/LoXoyV)ATOaT Kat eUvEypatIa TO Bap KrS Kat ~e43VvVS OL TO) Mai- 

4dppov 
voOl, a.•lXcEvat 

7rapL ra7OdKov o70 OirdrTov dapyvplov dr6r7lT- 

10 /.ov 8pa(XLh' rpTdpKOV7a, TEL/qL V a/L7TXOV TV O V(T)' EV 
KD•jl 

Kwrdvet rTv d 
rOvolaeoluvrYv Aa8/aKavp c, L 

&0ov /L- 

pos, rT iETLPd3XXov av7• ,Iapos 
rap, 

7TOW 
oV VKwXpo•V 

E( /Ta VRTO 

Kal aKpOSpVOLS KGapTOIO pOL' TE Kat aK (pToL' Kat 
iO•rd8 

Kat d80 

Kat TO' YVVK povcrLtv dE' aQT)v *raLV EYa r V epOv IPO Bap KEL 
Kian] 

15 TO iV /Lipos raTaKEL, Ee/ tL 7apQXQ30V 0 
sJXO/L EVOS raeaKV)J 

TVV r ap7V pvp)vT)rov agrEhov El?7 Tv arravra Xpdvov, aVrTo' TE KaR 

'th,"/71.(1(lTO, l')k)l'T• ~t' VLQ•VTO)V KOLV "l' Ta . al"l"Eva EV Ta EY7OVa aQroV, TEXOVTE' KaT VLa' T V KOLV' 7, YE yp, R , 

7 r rahag tvvypadqj ravrTa A 
rX)povs, Ka/ EI irTO) 7p BapJ- 

KEL, /LV)8E 7T c8EA/xp avTo^, /LV8) Tot' 7yydvoL' aCLVrT(V, /?1V)2 
ct- 

20 
X)• 

p/LOrEvL Vrip abrTov, yp/aXE^v rTv raodKrlV EK 7TV (pyVp V - 

Tov dl7TEXrov, /LV)re (irLyv, /LV)8E Ta [ly]yo[v]a a[lGTroi]* s v B? " y~c~y, 

vwXX &RaX•loIvIEdp'vp ,X~~rpy 
O KaL /rov, 

KCALda- 

7) daov dypanopivov p) KaTa(rT7 sLE a? K Ka8- 

p" 
-rolT0VoV, [•[pa]L 

aKpO' K?1 
7TpOfTaTOTE{(c 

eL 
o1V wXanEV• 

TEL- 

j?v 
&/kT[iV] Ka ,XXa ETTE/.OU 8paji [. 

K?] 7T faLXE 7T' 

25 uras iJv [ 8 K]aL 0 ra8 aKV' X LyoplTV/ TV V [TwE ]ov KR L7) wo0- 

7)07) ainr[v] hragov, aWroTELwvEi T 
[;d iTO]a[TEOTOVT KE 

TO v&mp 7rapa OysO)v V)ipa T 7J /L(wV Kat [-rF e]wayey 

VVKTO? 7TO WL0VU 1pTvpE%, Xoo--pdr, 'OppKca6TOv, ['A]rwK 

'YoTopdyov, MeL[ptS]cdrT 'Oxo/3cyov. (change of writing) Ka KptE V Xe', E o' a', apToV &. v , 

30 Pov' V), ofVOV KO. [/3 KaL] ev/3c pov 6p. a'. 

27, ca(, Hunt, pointing out that L does turn 
to the left, e.g. in B 2. [TijS 

e]Tcy,'yijs 
: I had 

thought of [Ka]yaywyis, but a break in the hori- 
zontal line of the crucial letter does not seem to 
come in a T. Bell doubts the mark after cai 

suiting the 7 of TIs, and thinks the break in 

may be due to flaking off, but I am still un- 
convinced. 

29, ipicv A•e'. 
Bell, perhaps X(?rpaL) e'. ahos, 

Hunt, jA&s. a', Bell, A'. 
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PARCHM~ENTS OF THIE PARTHfIAN PE?RIOD FROM. AVROMAN 29 

B 1 /3aoLXc~v'ov0o fa[o-lt]Xeov 'Apojc&[K]o[v Ev~py]ETov &KLalo[V] 

f]r~sacvoi~ Ka`L ~6LXEXXrffvo% KaLt /3]curXurov ~EWKF TE 7jr O/?L[O7TcL]- 

Tpla~ cd7o~ asEX4~~ KcLL YVValKoF Ka[1j 'A[pva]~?nrl T~7~ EWLKcLX[ov]- 

p1.vvF A170T~L TijP ~Y ~ actE'o~ pEy6Xov TI`LtYP6]vov KcLL YVVaLKOF 

5~ Kal TA~7) 71S ol71-cL~p~a~ a1~Toi3 48S[;i3 Ka]L 7VVaLKo%~ ETOV~ 

EK ?' ,J~r'qv 'AWE~XXalov, iv 6rapXE4 BLoa ~ o[]~psoa44Bt 

9a3cp~pot1 iv Kw/L27 KonrrvEL, E7T'L TOJv ;rroy~ypapjJE?voiv 

/lcapT;p(AV, E )4LLoXoyrOcLT~o K(U Trvv~yp taT~o Bapc~Kr~c 

10 Toi3 
Ot1rcEToV VEOi &pyvpiov ~7Tu(r ovLO GPaXIJA1~ TplcL-(altered to Troorapa~)Kov~a, TEL- 

/fl7V crL4L7TXov Ti7F ovO?7F EV K[(A/~]qY Konrc&VEL T~Vv ErOVO/?LaYO- 

!L~EV??V ravIK?,-iv, TOj ?8LOV ~LCpOF T E)~fLfPcLXOV aO1~ To) 

L4SLOv /LET7L cLKPO6 VOL Kcap7TO~bpOLS: TE KcLaZ KaP7OL~ KaL EUrO'- 

S~KCi idc KCLL TOLQ OVVK;POVOLV ELQ ct;rtv 7rurtLv, T7i ~~L 

16 cry BCapC~KEL KClL TO 2/Lurv FCLOCKEL,;~ "k c wcpFf~ 6 ,Xv 

/LErvo raeoaK77 E~L ELS: TOY ~rLa7T~a Xp~v aVTOds TE KaLL Ta 

TO (L7TCLYT ~ j7E~ KOLr ~vLCLv- 
En/yova (LvTov EL xpV 'rr', TEIWJVTE, 

[T7uV] T(~V 7LVO/EV(R)OV V i) 7rvvpaj 7i-~~l j xvla cLxr 7rXr/povr: 

[icOtVj3 ?], KaL /{Y) g$&i-o7 [T 7 p0 E /~8 O~Ey~o~a~ 

20 [i-oi, /L'I7OE 
T4 &sx]q4~, [~ns ] TO?) L~E~cLa/43cLaVOVT T?)V~t~3 

[weXo]v 4ctp' a6?r~v, iyf3]aXE[Zv, ~1~ TOV Pa~aKr~ 7[v, Ilvq8? T8] 

cLVTOIPa Oi~i~ LV a E oE y/3a[X], 31 ~XXov ~ypaXX[o~F~vov ,~v)] 

[KfcvrcurTh 
i 

&Etcr~, Kat /L/ 
Kaeapct arOjaL~7, E[O-]Tc{ cLK~pO~] 

[K]a l rpOO-ax7TOEW-L ?)v E"XcL/EV TEL/L?) &7TX?)V K[a]l dXXa[~ b]- 

25 ~n-TrEL~OV PaxA~~ ?' KcL Tw fPaoLXEZ TaF urTaq' tOCL~LO 8 

Kal ELLV 0 
raeaKr) oXLyowp~qo7 T?)V a4LL7TEXov Kal /L/ 7TOUi- 

o?7 cL7vTV E71acov, a71-OTEIffE L TO 
aLVO 7TTI~EL/LOV' 8? C 

To 
ToW 7~ IXI6XXOV avr7 ~dpoF 1U[E7a Tj]V (TVv[KX]TjpW[]. 

~-YYvOv SE KaL OVVE7~OTOV KaTE~T17~EV [Bapd~KtI Kai So~vr F 

30 Xocrr~po'~v Kal. 'A~rc&qrV fLOrTVrE% arlvo'/a~o~ Opo[...] 
IV1EcpL&LT'q~ )OxofcLYOV, (I'pcar'ql SVKVV?)/LaTO% Map~v[.. *1 

prl. &ii~eL & Kal 0 Pa~acK?~s TW Ba~pcKELT E'v/36Opov 6p. a', KprEJV EK (?) [... * 
(inzter lineas) K[. .]KE, t/3Jov~ 7j (?) 

apm)v K a V1 OL1VOV KO ft'* 8LOEL 8E KatL Bapc~Kr,~ Th1 KE biAX7vo I 

(inzter linzeas) Ka 
84 pv'pa iai d71-6ppv/JXL KaL Lvaa K[. .]V~iV KaL O-TE/Lc[v]Xa ayE/L~tTT[a]. 

21, [reho]v Yr[ap' 
a~,rrr 

ayB]aZ.]a.[Y, 

Bell. 

29, Hunt pointed out that BapdK7)s is too short. 
32, Kpecv eiK (?), Bell. 
34, Ka may be -'a. [[. . ]•Sey, Hunt. 
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30 ELLIS H. MJNNS 

II. 

A 1 
PaoLX~ ioVroF /3aotXEIOv 'ApoTC~KOv QElpye'Ov &KLK~ov cfr(aVO~ KatL fLXE'XX7vo% Kat 

I1r A nr 

~vo~ EVvrvKlroco~1O &aKocTLocTT0v EVvirnapXElaL nao-Lp~aopoL F 7rpoF oau/~JLWL a.&?7caKUL~ 

iv KOJ/L7Y L KO~IqXVEL, E7TL rZ~w j~OY~YPa/I~qVw /Lap7vpCoWv], Eio)L)COXOYqo-a7 KatL OVVE/- 

5 ypaiVwro 'AGrw/a~KytF Paa~Kov EXELV Irapa arV?] Pa6&Kov dpyvptov 8paX- 

/La~ 
7sEvT1)KovTa IrEVTE TI/JqV, KaL 8E&)KE~aL EV /I[LEtXO]E/PTWL a/L7?TEXOV T7V1 E~rLKcXOV- 

/AEV?)V ha8/3aKa/ay 0vv E(T~O8WL KatL E~O8WL KcLL V&UaT~L TOL~ ;rapOa /J~Eh 

TWV TVVX1)wV~ opLcL Kat yELTVLaL a77-O TWVaaT wv/EaTVcVK)pV 

Ka~w EVT[']L OvypE/f7LTEXEcTO2cTL 8E: aLEL KaT' EvLavTLo~v cTKEXO~ 8PaX~n~v plcv, 

10 ovov Ko7vXao 8v'o, apTrW]V Kcl, WEVT~~E, KPELO wI' 8v'o i;w[&~xE1T 8E /.L?~8V TOjV 7TPOYE- 

ypaAlU~voiv JOE~yITELV, /Lj)T aVT?o'V, /LL)8E 1-o;s /LE~aha[/I/3aVOVT7]a& 77ap' avTr~oV Trpo'trL /Lq8EJL. 

'Apa~uo8sr] 'Ieapo'xco>v, MLpa8&rvj~1~ M~pafav&oKov, P~p[?Kc]r] 'Ap~rvov KaTEOT~r p7Ev 

13 'Apeaoac~nrvj Aapy~vov. 

B 1 /3a7LXEOV7oQ /Sao-LXE'ev 'Apuarov Et'EpyETCo] U 8LKaLOV 7-Uvv aL~LEX7O 

Ka`L 3aoLXlcoaov 'OXEvvLdlpvj(, K [X1Eowro~paF, Bao-dpra~, Bw-6E~L/3cvawroF, [&o]v) 

EvO~ EvEvy')oaoTO 8LaKotTLoO-Tov EV K(.yUl);L KOFt/XVEL EVv 77-apXElaL Ba[ur]pao'poL~ 

?Irp2~ cr[ra]B4WL avGaKL6L6orq, E'r TOWV vwl~OYEYPa/~LL-vwv1 ,xapi-vpwv, E~W/LO- 

5 Xoyrjo-aro ial OrvvEyp~1aT~o 'AO~W aL~Kv7 Pa~rov E)XE{VI] ~rapct a1)v?7 

roil P'aOJrov apyVptov 8paX/.LaF 7EVT1)K0VTCL 7rEVTE, KaL 8[E8]OKEV[a]L [a]1~TGt 

qLl~rEXov E)V ~tIEXOc,6v7wt T[-?]V E7tLKaXOv/LU[Ev]?)v Aa8/aKa pa7 [orv] EU(TO8OJL KaXl 

E$080fl Kal 1:[8]ao-L roZ~i~e rdpxvova ~ETL~E [rjV o-Vv]Kk1?pwv. o~pca Kal 7ELTrVLaL 

KaB~o: EV T7L IrrahaLaL o-vvypa/6~? TEX[E]00V[OLrV 8]E Kar1 EVaVO E/fa~ 

10 8paX~/j~v, apTWv Ka~, IrEV 
TCE, cTKEX0F 8payJL-?7 /JLav fTKEX0c. /3E/aLWTj)v 

6~KaTELTT(p7EV 'AO6L7T]V ?apyijvov? 8;F K[al 7Talpw]v E~wo/Loyvjo-a~ro 13E/3cLL<WLTELV 

8v'o Ko7vXac rpoyrypaxEqdvava F ~~~ovra[L] 8' ~ TE isr~irparcwp Ka`L rl /3E/aL<w>- 

EaV, C~ TLQ E L~OLrj79Y TC7F 7rE~pa~qL~t vvrl a/L7TEXOV TpO7TWL /L?)8E~VL /4E~- 

V L'Y~ /A TOE rpEVpEOEL /JJTl8EJ.LL~ EL /A ~'q, T'qv TE aOE7T?)LV J~vat airjv aKv/pr7V 

15 K[al] T~y cLOET 
Yavv~a EKTELOELV ~[vEV] 8LK['q&] Kat Kpur~wp 8paXE?'s 

8LaCKOrlaP Ka\L El~ T~ facrXLh o T /JA~pTrvpE~, BaF&r 

'IwsaloXBOov Pcpl'Kl~ 'Ap8rjvov, MLpas&crvy MLpa3av&$Kov. 

A 3, A7JoaKr6s (?). 

6, 
[oEo]<LprwL, 

Hunt. 

8, 
,pta 

Kal yeL'rlvia, Bell. 

10, 
~r[.XE]oro, 

Bell. 
13, 

'Apq.arOerds, 
Hunt. 

B 4, 
flraKL•tataros 

or... aos, Hunt. 
11, 

.Ts 
K[a lrdpcW]uV, Hunt. 

14, &Kdprnv, the 4 is queer but certainly not o. 
15, &[vev] 

.li.[1s], 
Bell. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 31 

TRANSLATION I. 

What is identical in A and B is in large type: otherwise the versions run parallel, A above and B 
below: - - - is put where one version has nothing to correspond to words in the other. The 
division of lines follows B, the fuller version, but the beginnings of 11. 5, 10, etc., in A are 
marked a. 

1 In the reign of the King of Kings, Arsaces, the Benefactor, the Just, 
the Manifest and the Philhellene, and of the Queens, Siace his corm- 
paternal sister and wife, and Aryazate sur- 
named Automa, daughter of the Great King Tigranes and his wife, 

5 aand of Azate his compaternal sister and wife, in the year 
225, in the month Apellaeus, in the hyparchy Baiseiia, near the station Bai- 
thabarta in the village Copanis, before the witnesses hereunder written, 
acknowledgment and agreement were made by Baraces 
and Sobanes, the sons of Maiphorres, that they had received from Gathaces, 

10 the son of Oipates, in coined amoney thirty (altered in B to forty) drachmae the pri- 
ce of a vineyard situate in the village Copanis, known 

as Dadbakanras his own share 
the 

shar due to him( 
hi 

as 
Gauzace 

f 
hi oniseto - 

--fromn the co-possessors with (water andJ vine-stocks, both those in bearing and those not, and in- 
gress and egress and all that pertain to it: let the one art belong 

15 to Baraces and a theoe parf to Gathaces, on condition that on taking possession the afore- 

said Gathaces shall hold( he vineyard he has bought with money for all time, he and his --------- -- -- -- -------it) -- - --------- 

descendants, 
{or all 

time 
nperforming year- 

ly(in common})thethe thingsritten in the {oldagreement all in full 

[in common 
?]~ , and let it not be lawful for Baraces or his 

20 f brother oor his descendants or ny(nelse aacting on descendants brother or anyonetaking over the vi- 
{ 

rf 

their b l 
)to dispossess Gathaces(of the vineyard he has bought with money either himor his neyard from them ;odsoss o i 

descendants: and whoever may dispossess him, or, in case of anyone else attempting to dispossess 
[him, may fail 

to stand by and finally eject (the intruder) and acquit all claims, he shall lose his rights 
and pay double the price he received and an additional 

25 fine of 200 drachmae and to the King an aequal sum: but(ikewisej 
if Gathaces too neglect the vineyard and fail to 

keep it in good order, { let him al y also heshall have 

the water (for one [day] in eight (?) by day half, and of what is let in\ . the share that is due to him with the co-possessors. J 
29 flynighthalf. Witnesses ------------------------------- As surety and co-responsible [Baraces and Sob~nes ?] appointed f 
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32 ELLIS H. MINNS 

30 Chosstroesfson of Orcadates, - Apaces f son of Hystoboges,- - --------- 
- - - - - - - - andj L - - - - - - - - - - Witnesses: Denobazus Oro 

..... , 

Meiridates, son of Ochobages, (--- ~e/r {Phrahates, son of Sycynema, MIarzy.... 

(-------------------------------v. next line audN35 (7) of meat 1 exos(?) 
(res. And Gathaces shall also give Baraces 1 dr. for possession j mea, 25 . . f. 

50 baskets (?) of loaves, ien 
2 co(tylae ) of wine [and] 1 

dr. 
for 

possession} 50 baskets (?) of 
loaves, vn line}2 o 

{(between,the lines 
25 .. 

... 
8 oxen (?)). And Baraces too shall give Gathaces from the wine-press the} 

34 must and drainings and 
..... 

and pressed grapes) 

TRANSLATION II. 

1 In the reign of the King of Kings, Arsaces, the Benefactor, the Just, the Manifest and the 

[Philhellene, 
and of the Queens, Olennieire, Cleopatra, Baseirta, Bistheibanaps, in the year 

two hundred an ninet (in the hyparchy Basiraora, near the station Desacdis} 
two hundred and ninety oneL in the village Cophanis, in the hyparchy Basiraora 

fin the viage C6phanis, before the witnesses hereunder written, acknow- 
([near the station D~sacidida,f 

5 ledgment and agreeament were made by Aspomaces, son of Gaaces, that he had received fromnt 
[Denes 

son of Gathaces fifty-five drachmae in moneyfas a 
rce and had 

given-him the vineyard in the open country known as Dadbakabag with ingress and 

egress and the waters belonging in common with the co-possessors : the boundaries and abutments 

f n the east with the 
co-possessors) (to be) as in the 

ol)agreement: 

they shall( ever\pay yearly {---- ------------ ( ) to [t as oK'A•oS 
(for possession ) 

10 4one 
drachma, 

Cftwo cotylae of wine, 
21 (or a basket) of 

loaves, five oxen(' 
two of barley 

- - - 

, 
v. B line 1~ t of loaves, five oxn" tw of hare - - - -- os, 

one drachma as oK4Aos: as guarantorJ 

(v. A lines 12, 13 ----------------------------------------------- 

[he appointed Asthates, son of Dargenes, who appeared and acknowledged that he would guarantee 

(and he promised that he would invalidate none of the aforesaidprovisions, either hlimself or those taking} 
--------- - --- --------- - - ( two cotylae, ------------- f 
fover from him, ----- ------------------------------- 
- - - - - - - (and ejectment will be obtained by both the vendor and the guaran- J f --- - - - - - -- - - - 

1 hat 

-- 

(tor, if any one lay claim to the vineyard that has now been sold)fin no way 

whatever.( 
what-f 

ever]] 
nor upon any pretext whatever: if he do not (keep this), the attempt to invalidate shall itself be voidf 

15 
{and the party that has made it shall pay without further process and decision of law two) 

Nhundred drachmrae and the same sum to the King's treasury. Witnesses, Aramasdes 

(Mson of Iodabochthes, iradates, son of Mirabandaces, Gerices, son of Ardenes. He appointed 
son of IodabohthesGerices, son of Ardenes, Miradates, son of Mirabandaces. 

(u arantor) Arthasthates, son of Dargjenes} 
(v. B line 11) -------------------' 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 33 

HISTORICAL INTEREST. 

The interest presented by the contents of our documents, as transcribed 
and translated, falls into three main divisions, historical, linguistic, and legal. 
The mere fact that at the time and place in which they were composed 
Greek should have been the language chosen is unexpected, also the elements 
of the dates add a little to our knowledge of the Parthian kingdom: the 
forms in which some of the proper names occur throw fresh light upon the 
time when important sound changes took place in Iranian speech, while 
students of Hellenistic Greek are not indifferent to specimens from a new 
region; finally students of ancient law will find in the texts and in the 
very carelessness with which they were put together something worth 
comparing with the innumerable documents of Grecian Egypt. 

The dating formulae give the official name of the King Arsaces, his 
style, the names of his Queens and the year of some era. It is clear at 
first sight that we have to do with the king of Parthia; no king of a 
subordinate kingdom such as Persis, Elymais, Media Atropatene, or even 
Armenia (except under Tigranes) would dare to call himself King of Kings. 
As all the Parthian kings bore the same official name, and as none of these 
queens seem to be known, this gives us little by which to check the re- 
maining chronological elements and thereby determine what era was used. 

Both style and era have light thrown upon them by being compared 
with those used upon certain cuneiform tablets,15 two Greek inscriptions from 
Babylon, one from Delos, and the Parthian coinage.15a The tablets are some 
of them legal documents, others astronomical records, others (Reisner's) hymns 
to deities. Under the Seleucids a single date is given, the year of the 
Seleucid Era (A.Sel.); even under Seleucus I. it is not a regnal year but 
the year of an era, hence the translation of a is not Anno vIII Seleuci regis, 
but Seleuco rege. As soon as we get the name Arsaces, the dates become 
double (e.g. c); the year of a new era generally called the 'Arsacid' (A.Ars.) 
is put before the Seleucid year, though the Seleucid still occurs alone (e.g. 
f, o): I know of no certain example of the Arsacid year appearing without 
the Seleucid. 

* Some hundred and fifty are known with 
dates of the Seleucid Era and some forty with 
the addition of the Arsacid (see below). The 
first to publish one of these was G. Smith, 
Assyrian Discoveries, p. 389, but we owe most 
knowledge of them to Fr. J. N. Strassmaier, 
Zeitschriftfilr Assyriologie, iii. (1888), pp. 129- 
158, 'Arsaciden Inschriften'; iv. (1889), pp. 
76-89 (J. Epping); v. (1890), pp. 341-366 
(Epping and Strassmaier), 'Neue Babylonische 
Planeten Tafeln,' continued in vi. (1891), pp. 
89-202, 217-244; vii. (1892), pp. 197-209, 
'Einige chronologische Daten aus astronomischer 
Rechnungen'; historical results summed up in 
viii. (1893), pp. 106-113, 'Zur Chronologie 
der Seleuciden'; cf. Fr. F. X. Kugler, Zt. f. Ass. 

H.S.-VOL. XXXV. 

xv. pp. 178-209, 'Zur Erklirung der Baby- 
lonischen Mondtafeln'; of G. A. Reisner's 
'Sumerisch-Babylonische HIlymnen nach Thon- 
tafeln Griechischer Zeit' (Kgl. Museen zu Berlin, 
Mitth. aus der Orient. Samml. x. 1896) only a 
dozen have Arsacid dates, the colophons being 
generally broken : the editor gives no transla- 
tion or transcription; this is supplied in a few 
cases by Miss M. A. Hussey, Amer. Journ. of 
Sem. Lang. xxiii. (1906-7), p. 142: A. T. Clay, 
Babylonian Records in the Library of J. Pierpont 
M2organ, ii. (N.Y. 1913), 'Legal Documents 
from Erech dated in the Seleucid Era,' includes 
three with Arsacid dates: others are still 
unpublished. 

'a W. Wroth, B. M.C. Parthia, p. lxv. 
D 
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31 ELLIS H. MINNS 

DATING FORMULAE OF CERTAIN CUNEIFORM TABLETS AND GREEK 

INSCRIPTIONS. 

B.C. A.Aus. A.SEL. 

a 304/3 Sattu 8kat mSi -lkac- '•rru. 
Year 8: Seleucus, King.'6 

b 265/4 Sattm 47kan n*A-ti-'-Uk-su lawru rab9 
m "mAn-ti'(uk-su mdru- 
Ju, s'arrdni). 

Year 47 : Antiochus, Great King, 
and Antiochus his son, 
Kings."7 

c 180/79 Scttt 68ka0' •a 'i-i lattm 132kan '•Ar-cLa-kcan a[rru]. 
Year 68 which is year 132: Arsaces, King.1s 

d c. 139 (date lost) mAr-sale-' u fRi .. . ns 
immi- Ju, •arr "i. 

Arsaces and Ri... nu his 
mother, Kings.19 

e 133/2 &attu 115kan a Ai- i sgattm 179kan Ar' - 
a-C 

1 ar rnatdti. 
Year 115 which is year 179: Arsaces, King of countries. 

f 110/09 Sattu 202kan mAr-a-ka-ce larru. 
Year 202: Arsaces, King.20 

g 108/7 Sattm 140ka1 •a 
Ai-i lattm 204kan mAr-,Ac-kan ar sarrani. 

Year 140 which is year 204: Arsaces, King of Kings."2 
h 90 Sattz22155 (sic)kal na i•i-i lattu 221ka" mAr-?a-kca larrm a it-[ttar- 

ri-]di(?) 1 [mGu]-tar(?)- 

za(?)-a u JA-si-'-a-ba- 

turn(?) 
[failati-Ju bilts] 

I[u . . .]-Ja-at amel(?) 
tir ?) fallati(?)-in bedltu. 

Year 155 (157 ?) which is year 221 : Arsaces, King, who was con- 
tinued as Gotarzes, and 
AMi'abatum [his wife, Lady 
and . . .] At amel tir (?) 
his wife, Lady.'" 

" Erech. A. T. Clay, op. cit. No. 1, pp. 36, 
37: '" and f are the 'determinatives' for mas- 
culine and feminine persons, and kan for 
numerals. 

' Strassmaier, Zt. f. Ass. viii. p. 108: he 
always writes sanat the construct for fattu, and 
47t" the ordinal for 47kan 

Is Strassmaier, op. cit. p. 110. 

'9 Erech. Clay, op. cit. No. 53, pp. 13, 33, 
87. It is written by the scribe of his No. 53 
dated A.Sel. 173. 

o20 e, f, Strassmaier, op. cit. p. 111. 

" Strassmaier, op. cit. p. 111. Ten examples 
of this formula bring us down to Tiiri 157= 221 
(B.c. 91), the date of Berlin, V.A.Th. 245, 
Reisner, No. 46, pp. viii, 82. 

2 The month is Adar II., the last of the 

year. 
2 Berlin, V.A.Th. 265, 728, Reisner, No. 51, 

p. 93, 11. 9-11. Though the signs are not clear, 
the first wife's name gives us the right to sup- 
plements according to i and j. For the trans- 
lation, see below, p. 40 n. 53. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 35 

B.C. A.ARs. A. SEL. 

i 88/7 Sattm 160kan 
•a ,i-i 

kattu 224ka" mAr-a-rka-a 
,a 

i-ta[r-ri- 
du] "Gu-tar-za-a larru 
u fA-si-ba-a-t[um] fca- 

,•ati-u, 
beltt. 

Year 160 which is year 224: Arsaces, who was continued 
as Gotarzes, King, and 
Asibitum, his wife, 
Lady.24 

j 87/6 Battu 161kal n a 
,si-i 

sattu 
225ka"?nAr-ka-ka-a lait-tar-ri-du 

mhGu-tar-za-a arrun n 

fA-si-[bdtumn, 
alati-ou b ltz ]. 

Year 161 which is year 225: Arsaces, who was continued 
as Gotarzes, King, and 
Asi[bitum, his wife, 
Lady].25 

k (date lost) 
'"Ar-,a-ka-a 

asrrL a Lumu- 
Ju '' Gu-tar-za-a. 

Arsaces, King, whose name 
is Gotarzes.26 

1 86/5 Satti 162kan ga li-i gattm 226kan mAr-'a-kan? arr. 
Year 162 which is year 226: Arsaces, King.27 

m 80/79 Sattn 168kan' g'a ji-i attuin 232ka"n Ar-s -n 
a-rra 

n 
a 

a it-tar- 
ri-du i' U-ru-da-a A'arru. 

Year 168 which is year 232: Arsaces, King, who was con- 
tinued as Orodes, King.28 

i 76/5 Sattn 172kan Yoa 7i-i gattU 236kan' Ar-sJ 
a-ka-a ,ar 

sarrani 
fIz-bu-bar-za-a ahati-du 
garratu. 

Year 172 which is *year 236: Arsaces, King of Kings, 
and Izbubarzi, his sister, 
Queen. 

o 70/69 Battu 242kan InAr-ga>-ka-a arr. 
Year 242: Ar[sa]ces, King.28a 

24 Brit. Mus. Rm. 844. Brit. Mus. Rm. 710 
shows part of this formula for the preceding 
year, 159=223; v. Zt. f. Ass. vi. p. 226, viii. 

p. 112. 
25 Pennsylvania Mus. 9. 21-7-88, corrected 

by reference to the original; cf. Zt. f. Ass. vi. 

p. 222; Eb. Schrader, SB. d. k. pr. Ak. d. W. 
zu Berlin, 1891, p. 3. 

26 Zt. f. Ass. vi. p. 226. 
27 Berlin, V.A.Th. 573, Reisner, No. 27, 

pp. viii. (206 is misprint for 226), 54, rev. 1. 15; 

ib. No. 55, pp. ix, 155, rev. 1. 33, bears date 
163= 226, probably a mistake for 227; Strass- 
maier, Zt. f. Ass. v. p. 355, viii. p. 112, gives 
year 164=228; and Reisner, No. 49, pp. ix. 
89, 1. 21, year [167]=231 (B.c. 81-80): all 
these have the same formula. 

25 Brit. Mus. Rm. IV. 118 A; Zt.f. Ass. iii. 

p. 135, iv. p. 78 (Epping), viii. p. 112, wrongly 
read Uar larrdni: see Schrader, SB. d. k. pr. 
Ak. d. W. zu Berlin, 1890, p. 1327. 

28a n, o, Strassmaier, Zt. f. Ass. viii. p. 112. 
v 2 
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B.C. A.ARs. A SEL. 

p 68/7 satti 180kan sa sii-i Aattw 244ka'Ar- -an 
- Aarre m fpi- 

ir(?)-ri-ta-na-a alati- 
AYt, Aarratm. 

Year 180 which is year 244 : Arsaces, King, and Piritan$, 
his wife, Queen.29 

q 35/4 Sattu 213kan la si-i Aattu 277kn m'Ar-a-lcan asar arrni. 
Year 213 which is year 277: Arsaces, King of Kings.30 

r 122/1 
[a3aotXelov]Tov 

,eydXov 'Apadxo[v] 
[CtcrLavoi3}~ ~btXe'Xrlvo9, ~7rov[9] 

vac. d 6 f aotXe4v [d]y[et] 
[xavie vypov] IepbV AQ ,al P, A.Sel. 191 

[iS r r6XrL] I [K ,cat] P ..... A.Ars. 127 

s 111/10 [fa]LtXEiov ov [3aotXeov 1ey~dXov 'Ap-crdicov] 
&rrcqavol9 SbLXE'XfrlvfO9, EOV9 ;~ 'i ?T6XL' /iyet] 

I.A 
,ca P, 6 f S•ao tXeb [xard v6oov lepbv] A.Ars. 137 

B5, id.r.X. A.Sel. 202 31 

t c. 110 dop ......... pd.rnv, 7jv 7rp&70)v 4'Xcov 70r) 

faoLXE:o9 
paLtXhEov 

!eydXov 
'Apo-dbcov T.7.X.32 

It is not indeed self-evident that the second era of these double dates is 
the Seleucid, as the Arsacids are not known to have got possession of 
Babylonia till between 144 and 139 B.C.; 33 but c seems to have nothing 
wrong with it and we must suppose that the Parthians made a successful 
raid during the weak reign of Seleucus IV. Philopator: so the temporary 
victory of Antiochus VII. Sidetes in 130 B.c. is recorded by a Seleucid 
date.34 Also various Arsaces dates published by Strassmaier have caused 
difficulties, though nearly all of them may be accounted for.35 However, these 
difficulties and the fact that we know of no Gotarzes about 88 B.c. or 
Orodes about 80, led Professor Schrader36 to suggest that we had two 

SStrassmaier, Zt.f. Ass. viii. p. 112. 
3o Strassmaier, Zt. f. Ass. vii. p. 204. This 

is the latest cuneiform date known, Oppert's 

year 5 of Pi-ba-ri-su, king of Pa-ar-su, Doc. 

Juridiques de l'Assyrie, p. 341, not being 
accepted as Pacorus. 

a1 Both from Babylon, restored by B. 

Haussoullier, 'Inscriptions Grecques de Baby- 
lone,' Klio, ix. (1909), p. 353, Nos. 2 and 1; 
but I am responsible for 

BatrLhlovwros 
$art- 

hwv in s. Mr. Haussoullier says 'quand ils 

[sc. les Grecs]'emploient le verbe $aaoLs iovrros, 
. . le ginitif 

3a0rtdLwv 
n'est plus de mise et 

ils le 
supprinment,' 

but it fills out the line well, 
and I give reasons for it below. The text is a 
list of victors, both 

-pI•yo0 
and v4oL, in athletic 

contests. 
32 Delos: Dittenberger, O.G.I. i. 430. 

3 Bevan, House of Seleucus, ii. p. 233 ; E. 

Breccia, Klio, v. ' Mitridate il Grande di Partia,' 

pp. 49-54. 

SA.Scl. 182: Zt. f. Ass. p. 202; Reisner, 

Hymnnen, No. 25, v. A. T. Clay, op. cit. p. 12. 

"6 There must be something wrong about 
clattu 108kan Ar-ia-ka-a 4ar iarrdni in Zt. f. 
Ass. iii. (1888), p. 130, No. 1, unless E. Breccia, 
Klio, v. p. 41, n. 1, is right in taking it as a 

solitary Arsacid date without a Seleucid, and 
so giving the title Bar sarrdni to Mithradates I.; 
more probably it ought to be A.Sel. 208, as 
Strassmaier says (Zt. f. Ass. viii. p. 111) that 

g (above) is the first with that title. The 156 
of Zt. f. Ass. iii. p. 130, No. 2, is the A.Ars. 
of a double date which has lost its A.Sel. ; the 
rest are mostly corrected in Zt. f. Ass. viii. 
p. 112. 

36 SB. Berl. 1890, pp. 1319-1332, 'Die 
Datirung der babylonischen sog. Arsaciden- 
inschriften,'' Nachtrag,' ib. 1891, p. 3. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 37 

Arsacid Eras starting, one from the accession of Phrahates I. in 181 B.C., the 
other from that of Mithradates II. about 117 B.c. This would bring Gotarzes 
into the known place, but does not help for Orodes or square with the 
astronomical phenomena as worked out by Strassmaier and Epping, and on 
the whole endorsed by Kugler. 

The latter fixes the beginning of the Seleucid Era as found on the 
tablets at 1 Nisan (April, the first month of the Semitic year) 311 B.c., and 
that of the Arsacid Era at 1 Nisan 247 B.c., just 64 years later. The 
ordinary reckoning for the Seleucid Era starts from the beginning of the 
Macedonian year 1 Dius (October ?) 312 B.C.: but we know from Ptolemy37 that 
there was a modification of it 'cart XaXkalov9.3s C. F. Lehmann (-Haupt)39 
has suggested that, just as the ordinary Seleucid Era beginning in October 
was shifted by the Babylonians to begin in the following Nisan (April), so 
the Babylonian Arsacid Era that also began in Nisan was an accommodation 
of a true Arsacid Era which could go back to the true date of Tiridates' 
accession, 247/6, B.C.; Eusebius in his tables gives for this event 01. 133, and this 
is its first year. But if Mr. Haussoullier is right in restoring these Greek 
double dates from Babylon, very likely the 'Arsacid' date was a purely 
Babylonian matter. Note that in s the dates 137 and 202 differ by 65. 
Mr. Haussoullier thinks the reason to be that having less regard for the 
Arsacid than for the Seleucid Era the Greeks shifted it to begin with 
October, but it seems natural that they had rather kept to the original 
calculation of the Seleucid Era from October 312. Among the many 
cuneiform tablets with double dates only very few have a difference other 
than 64: these are probably due to mistakes.40 The dates on Parthian coins, 
rare before Phrahates IV., A.Sel. 276=38 B.C., are always supposed to be in 
the ordinary Seleucid reckoning.41 

It seems therefore certain that both Eras as found in cuneiform sources 
go back to 1 Nisan B.C. 311 and 247 respectively, but likely that the 
Seleucid Era as used in Greek inscriptions, in documents like ours, and 
probably on coins, goes back to 1 Dius 312 B.c. Accordingly the date of I., 

37 Almagest, ix. 7 ; xi. 7: ed. Heiberg, I. ii. 

pp. 267, 419. 
38 .. 

W. Wroth, op. cit. p. lxv, and his con- 

venient table of the ordinary or Greek Seleucid 
Era, p. 282. F. K. Ginzel, cHancdbuch der 

mnathematischen und technischen Chronologie, 
establishes the beginning of the ordinary Seleu- 
cid Era (iii. 1914, p. 41) and of the 'Baby- 
lonian' and 'Arsacid' Eras (i. 1906, pp. 136, 
137) as above. Fr. F. X. Kugler, Sternkunde 
und Sterndienst in Babel, i. (1907), p. 214, 
concurs. 

39 ' Zur Arsaciden Era,' Klio, v. (1905), pp. 
128-130. 

,o Strassmaier, ZI. f. Ass. iii. p. 131, No. 1, 
11. 7, 8, A.Ars. 152=A.Sel. 217; and viii. 

p. 111, A.Ars. 111=A.Sel. 174 ; h above, Reis- 
ner, Hymnen, No. 51, introd. p. ix. A.Ars. 
157 ?=A.Sel. 221, but text, p. 93, rev. 1. 9, 
A.Ars. 155; No. 55, introd. p. ix. A.Ars. 163 
= A.Sel. 227, but text, p. 155, rev. 1. 33, 
A.Sel. 226. Kugler, ap. Haussoullier, says he 
knows of but one instance. 

41 Professor Rapson has suggested (Nunm. 
Chron. 1893, p. 212) that a drachma bearing 
E K P is dated by the Arsacid Era, but v. 
Wroth, op. cit. p. 21, No. 10, and note 3. 
E K P is in the exergue, the right place for a 
date; but there are unexplained monograms 
on other similar coins, and it may be that had 
the letters lent themselves thereto they would 
have appeared in the field as a monogram. 
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38 ELLIS H. MINNS 

Apellaeus A.Sel. 225, comes out at November 88 B.C. and II., A.Sel. 291, at 
22/21 B.c. 

With regard to the royal style the comparison of our documents, the 
tablets, and the coins is very instructive. The King's titles in both I. and II. 
are alike and (save for cat) identical with the coin-legend first adopted by 
Orodes (57-37 B.c.) and continued by nearly all his successors, /3aotX&o 
faoskX&ov 

'Apodacov evep7YTov avICalov wtc/avol9 ptLXXX voo: so II. of the 
time of Phrahates IV. agrees exactly with his coins.42 But by 88 B.c. the 
complete formula had not occurred upon coins;however, the way had been 
prepared for it by various approximations: cX6hXlrvo9 appears on dated 
coins of Mithradates I. and of Himerus (?), and on one of Artabanus, who came 
between them: all kings after Mithradates II. seem to have used it: Himerus 
is the first to use 

wrrtavob9, 
as do all his successors. A close approach to 

our formula is on certain drachmae assigned by Wroth (p. 35) to 
Mithradates II., 

..ao-Xsk. .aoXiw 
'Apoicov &ucaiov eVEpyd7rov cal 

CLtXXXlv(oc); only trdt4avoi, is lacking: coins put down to kings who 

immediately succeeded to him have different combinations of the same 
elements save that 

p/aaoo-xe L/ydXov 
takes the place of 3aaetoiX faacel'wv. 

The variations in the epithets which follow the name do not probably 
represent anything very much, but the assumption of the title 'King 
of Kings' instead of' Great King' implies a definite claim to the suzerainty 
of Western Asia. On their coins the Arsacids had styled themselves 'King' 
or 'Great King' until Mithradates II., some of whose coins have'King of 
Kings.' 43aa The coins assigned to his successors have 'Great King' until 
Mithradates III. in whose time 'King of Kings' is finally adopted. On the 
whole the tablets and Greek inscriptions support the numismatists; ~arrm, 
?ar matdti or garru rab4, ' King,'' King of Lands,' or 'Great King,' are used 
on the former (e.g. c, d, e, f) down to 110 B.c.: from 108 B.c., the middle of 
the reign of Mithradates II., to Tidri44 91 we have gar sarrdni, 'King of 
Kings' (e.g. g): so r from 122 B.c. has flaoLtXism 

teydXov 
and almost the same 

formula as the coin ascribed to Himerus dated 123 B.C.,45 s is doubtful, and t 
of about 110 B.C. has fao-tXov /acr•ov" 

: X sarru occurs from 90 to 80 B.C. 

(h, i,j, ki, 1, mn) and again c. 68 B.c. (p) in the reign of Phrahates III., to whom 
Pompey definitely refused the title 'King of Kings,' * and of course q in 
35 B.C. has gar 

sarrdni. 
But as against Wroth's assignment of the coins we 

have sar ?arrrni in 76 B.c. (n), and in view of their precise dating the 
tablets give the better lead. I am inclined to wonder whether among the 
coins that Wroth assigns to Mithradates II., all his Class II., those with a helmet 

42 I have mostly followed Mr. Wroth, B.IM.C. 

Parthia, and my new material has supported 
his conclusions in one or two points; but the 
attribution of undated coins to particular kings 
is so subjective that it is very unsafe to rely on 
numismatic evidence. 

4" For the significance of the titles, v. E. R. 
Bevan, 'Antiochus III. and his title Great 
King,' J.H. S. xxii. p. 241. 

A43a So Wroth, op. cit. p. xxiii sqq.; Nurm. 
Chron. 1900, p. 186 sqq.: Gardner had said 
Mithr. I. 

4' The sign for this month is not quite 
certain, but h must be subsequent, being dated 
Adar II., the last month of the year. 

* Wroth, op. cit. p. 194; B.M. C. pp. xxiii, 23. 

6 Plutarch, Pompey, 38. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 39 

and 3a-ntXio /Paacnewv, should not rather be given to a king reigning 
c. 75 B.C., or at any rate the drachmae above mentioned, on which the full 

inscription seems to mark a later date. 
The absence of 

/aat•oXe /ao-XXvw on the coins had been explained by 
the fact that it coincided closely with the time when Tigranes of Armenia 
was claiming the highest place in Western Asia; the tablets seem to suggest 
that if some Parthian kings recognised his pretensions, others resisted them. 
It is not unlikely that the former received his support in an internal struggle 
against rivals who did not rely on or bow down before the Armenian King 
of Kings. 

Our documents agree with the cuneiform tablets in naming queens side 
by side with the kings." This was the practice of the Ptolemies, but not 
apparently of other Oriental states.48 Further, I. and tablet n tell us that 
the queen was, again as among the Ptolemies and perhaps among the 
Seleucids,49 the king's sister.49a We knew from Herodian (iv. 10) that the 
kings took their wives among the descendants of Arsaces, and it might have 
been expected that they should marry their sisters as this practice, if not 
enjoined in the Avesta, is certainly approved in Pahlavi literature.50 We 
may notice that foreign queens were also taken; for instance, Aryazate or 
Automa the daughter of Tigranes in I. and the Cleopatra in II. Strabo 
(XI. xiii. 1) speaks of a Parthian queen from Atropatene and Plutarch51 of 
Greek concubines; compare the case of Musa below. 

In the case of tablet d it looks as if we had to do with a queen-regent 
and a minor, that is, with Phrahates II., who is usually supposed to have come 
to the throne about 138 B.C.: it is a pity that the exact date of the tablet is 
lost. The tablets quoted under i and j, A.Sel.Bab. 223, 224, 225, overlap 
document I. A.Sel.Gr. 225 before and after. The reading ittaridm (itarridm 
or it(t)arridm) in i, j and mn, is due to Dr. L. W. King 52 who very kindly 

7 I have restored tablet h as having named 
two queens, but it is possible that Dr. Johns 
should have vetoed this, as the characters given 
by Reisner are not exactly facati-Ju. A i'abatum 
may have been the principal queen and the 
?other the queen kept at Babylon. The names 
seem Iranian: Ali'abatum suggests aivacnt, 

giving rewards,' and pati, 'lord,' or pata, 
'protected'; Piritana, pir, 'old man,' and 
lana, 'descendant'; Izbubarza, ispachi, 'soldier,' 
baraz, 'high,' or varaz, 'work': but these are 
mere guesses, and the derivations need not be 
sought in Iranian at all. 

48 F. C. Burkitt, in notes to a revised trans- 
lation of 'The Hymn of the Soul,' The Quest, 
v. No. 4 (1914), quotes our documents to illus- 
trate the first lines of a letter to the exiled 
Prince, 'From thy Father, the King of Kings,- 
from the Queen, thy Mother,-And from thy 
Brother, -to thee, Our Son in Egypt, be greet- 
ing'; but it is a family letter, not a state 
document. Kamnaskires of Elam does name 

his queen Anzaze on his coins: B. V. Head, 
Hist. Numn.2 p. 822; A. de la Fiiye, Rev. Num. 
1902, P1. V. 2-6 ; A.Sel. 231. 

4 Bevan, House of Seleucus, ii. p. 279. 
g49a So Lucan, viii. 404, iacuere sorores in 

regum thalamis, proves to be true. 
5o J. H. Moulton, Hibbert Lectures, 1913, 

'Early Zoroastrianism,' pp. 205 sqq. Gutschmid, 
p. 43, suggests that Phriapatius called himself 
Philadelphus because of having complied with 
this custom, but the coins on which he founds 
this guess are assigned by Wroth to Arta- 
banus I. (II.), who might so have expressed 
his regard for his great predecessor, Mlithra- 
dates I. It is strange that the king of tablet 

n, who is said to have married his sister, is 
apparently Sinatruces, who came to the throne 
at the age of eighty. 

51 Crassus, 32 fin. 
"2 Letters dated 16 Oct., 9 and 11 Nov., 

1914, 25 Jan. 1915. 
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furnished me with the exact readings of the British Museum tablets and 
ascertained by writing out to Philadelphia that the tablet there agreed, 
Strassmaier had at first read the word (in m) as itaris, afterwards Bezold 
and Schrader took it to be ustarridu and found it hard to explain. But 
Dr. King is quite clear about the reading as given above and the translation 
is his 5; it is well borne out by tablet kIC.54 Ali'abatum or Asibitum in 
h, i, cannot be the same as any of the queens' names in document I.,55 sc 
the Arsaces-Gotarzes is probably not the Arsaces of I.; this was perhaps 
MithradatesII., who is known to have reigned till 88 B.c.56 Gotarzes may 
have been his son entrusted by him with the sub-kingdom of Babylon 
between Tiiri and Adar II. A.Sel. 221, or else a rival admitting the hege- 
mony of Armenia and so not claiming to be 'King of Kings.' 

The next thirty years Justin merely sums up in Prologue XLII. with 
varia comnplurimm regum successio: in his Epitome he jumps, apparently 
by mistake, from Mithradates II. to Mithradates III. and Orodes I. in 57 B.C.57 
Other literary sources give us Sinatruces circa 77-70 B.C. and Phrahates III. 
c. 70-57. The tablets now enable us to put into the gap between 88 and 77 
the name of Gotarzes who overlapped with and succeeded to Mithradates II., 
and Orodes c. 80 B.C., who can hardly have been the Orodes known to us in 
57 B.C. Though there were no doubt other claimants, these new names 
make us less inclined to accept Artabanus as king from 88 to 77, as for his 
existence he depends entirely upon a conjecture of Gutschmid.58 

68 'I suggest that we should read the verb as 
it(t)aridu, the Nifal of tarddu (-re). The 
ordinary meaning of taradu in Assyrian is " to 
pursue," but in this phrase I would assign to it 
the meaning " to follow, to continue " (in the 
Nifal, of course, " to be continued "). We may 
compare the Arabic tarada, which in St. X. 
has the meaning "to pass from one subject to 
another," "to pass from one class to another" 
(Dozy, Supplement aux Dictionnaires Arabes, 
ii. p. 33); while in St. II. it has the meaning 
"to prolong" (of the voice), and in St. VIII. 
"to flow in a regular course" (of water)," to be 
consecutive," "to continue uninterruptedly" 
(Lane, Arabic-English Lexicon, pp. 1838 f.). 
In Hebrew, too, tcrad is used in the Qal with 
the meaning "to be continuous." The word 
only occurs in the phrase delep(h) 

.6rad(h), 
"a 

continuous dripping," i.e. in which one drop 
pursues another (cf. Gesenius, Hebrew Lexicon, 
Oxford, 1906, p. 382). We have thus ample 
justification, both from Arabic and Hebrew, 
for assigning this new meaning to the root in 
Assyrian-or, rather, in late Babylonian. The 
root meaning of " pursuit" is well brought out 
in its Hebrew use; and this closely parallels 
its employment in the Arsacid date-formulae-- 
the idea of continuity regarded as an uninter- 
rupted succession of separate units.' Canon 

C. H. W. Johns, Litt.D., Master of St. Catha- 
rine's College, who gave me the reference to 
Clay's book and interpreted Reisner's for me, 
found the old reading ustarridu unsatisfactory, 
and heartily welcomed Dr. King's solution of 
the difficulty. 

5 A parallel to fa sumu-su Gutarzd on tablet 
k is perhaps foundl in the coin legends Bar. Bao. 
'Apo~Kov U ALo(?) E~bcpy. *pad&oU TrL . E7rLKaXov- 

divov p lAAhhAlvos r o[] (the apparent date 

A.Sel. 273=40-39 B.c., puts it into the reign 
of Phrahates IV. rather than Mithradates III. 
as Wroth, p. 66, suggests) and Bao. 

Bao? 'Apdrov tbs 
KaKaAod•uevos 

'Ap'raSdvov 
rw'rp•i7 (Wroth, p. 165), where the nominative is an 

awkward attempt to clear the sense. 
55 The second name of Aryazate, Automa, 

does a little suggest the end of Ali'abatum. 
5'6 Gutschmid, y. 80. 
" Lib. XLII. ii. 3-6, iv. 1, 2. 
58 Justin, Prolog. XLI. MSS. have: InParlhis 

ut est constitutuml imperium per Arsacem regenm. 
Successores deinde eius Artabanus et Tigrane 
cognomine 

deus.: 
a quo subacta est Media et Meso- 

potamia. Dictusque in cxcessu Arabiae situs. 
In Bactrianis antemn, etc. Prol. XLII. .. . utque 
Phraati successit rex Mithridates cognomnine 
magnus qui Armcnis bellumn intulit. Inde re- 
petitae origines Armeniorum et situs. Ut varia 
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It would be rash to assign any particular groups of coins to these new 
kings, but probably some of those given by Wroth to his Artabanus II., having 
/aaxtEws ~TedXov, 

belong to our Gotarzes and Orodes who called themselves 
•arr;u simply, while perhaps of those he assigns to Mithradates IT., Class II. 
(with helmet and /ao. /3aoL-ov) or at any rate part of the class, 
with the long inscription, should go to Sinatruces, within whose reign m 
comes. But where dates and monograms fail us, the grounds for assigning 
coins to particular kings are so slight that the attempt is well nigh hopeless: 
we cannot indeed be a.t all sure that a king might not let sar sarrdni 
continue in use on obscure native documents when he thought it politic to 
abandon the title on his coins with their wider range and intelligibility: still 
the case of Phrahates III. as exemplified on o and p argues for fair consistency 
in the matter. 

Document I. therefore apparently belongs to the very end of the reign 
of Mithradates II. That he married a daughter of Tigranes is new. Tigranes 
had been a hostage in Parthia and probably her hand was bestowed in 
connexion with the action of Mithradates of Parthia in putting Tigranes,56 
then about forty-five and well old enough to have a marriageable daughter, 
on the throne instead of Artoasdes I., Tigranes ceding him seventy valleys as 
a reward: this was in 94 B.c. Tigranes was still in alliance with Parthia in 
86 B.c., and used this support to make himself master of Syria, but shortly 
after attacks by.external enemies, probably at first on the N.E. border, and 
internal dissensions brought low thd Parthians' power. Then it was that 
Tigranes took the title of' King of Kings' and forced some Parthian kings or 

compluritnm regum in Parthis successione im- 

periu•n accepit Orodes, etc. 
In Epitome XLI. Justin speaks of Arsaces 

(I.), his son Arsaces (II.), to whom he gives 
no other name, Phlriapatius, Phrahates (I.), 
Mithradates (I.), makes a digression to things 
Bactrian and returns to Mithradates (I.), his 
conquest of Media and Elymrnais as far as the 
Euphrates. In Epitome XLII. we have Phrahates 
(II.), Artabanus, Mithradates (II.), his attack 
on Armenia, an account of Armenia, and then 
the deposition of Mithradates(III.). Gutschmid, 
Comm. Crit. in Prol. Tr. Pomp. ap. Justinurn 
ed. Riihl, p. lxi., and Gesch. Irans, p. 81 n., 
said that the words successores to Arabiae situs 
now in Prol. XLI. have fallen out between 
Armeniorum et situs and ut varia in Prol. XLII. 
because of the homoeoteleuton situs, situs, and 
have been put back into the wrong place: so 
Artabanus would be a successor of Mithra- 
dates II. and so would Tigranes, as he con- 
quered Mesopotamia from M.'s heirs and as- 
sumed the title King of Kings. This seems very 
harsh; also the lost account of Arabia could 
not conceivably have come at the end of XLII. 

which brings events down to 20 B.c. I 
prefer Vaillant's old correction Mithridates for 
Tigranes, so Artabanus becomes the second 
name of Arsaces II. (210-191), the only Arsacid 
without a second name. After a digression to 
Bactria we have mention of Mithradates I. and 
his conquests, which included Arabistin and 
gave good reason for an account of Arabia at 
the end of Book XLI. That Mithradates I. was 
called Oeds we can infer from the coins assigned 
to his son and successor bearing the title 
Oeo7rdropos. The psychology of the copyist's 
mistake is that he was sure that Eupator, the 
only Mithradates he knew of, did not conquer 
Mesopotamia, so he substituted the name that 
lay nearest in his mind. I note thatTh. Reinach, 
Mithridate Eupator, p. 310, Justi, Ir. Namen- 
buch, pp. 31, 412, and Allotte de la Fiiye, Rev. 
Num. 1904, p. 321, doubt Gutschmid's view, 
though Wroth accepts it, pp. xix., xxxi. 

9 Appian, Syr. 48, calls Tigranes the Great 
the son of Tigranes, and von Petrowicz thinks 
him an Arsacid; but Tigranes the Father was 
scarcely our Great King. 
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pretenders to acquiesce in it.6? Perhaps it was the death of Mithradates II., 
his elderly son-in-law, that broke the bonds between Tigranes and Parthia 
and set him free to recover his seventy valleys and to invade not only 
Atropatene but Media proper somewhere about 86 B.C. Another daughter of 
Tigranes afterwards married Pacorus, three generations younger than 
Mithradates II. The Armenian princess has two names, one Aryazate, 
Iranian, and the other Automa, unintelligible, perhaps Armenian. 

There can be no doubt that the Arsaces in Document II. is Phrahates IV., 
who used exactly the same titulature on his coins : but his dated tetradrachms 
stop at A.Sel. 289, two years before our document; 6a probably this meant 
trouble of some sort or another. It was perhaps in this connexion that in 
20 B.C. peace with Rome became so important that he actually restored the 
standards taken from Crassus and Antony, the proudest trophies of Parthian 
arms. In 10 or 9 B.C. he sent his sons to live under the protection of the 
Emperor. In 3-2 B.C. another son, Phrahataces, murdered him in conspiracy 
with his mother Musa, an Italian slave-girl sent as a present by Augustus.61 
At first she had not been a real wife but moved by her beauty Phrahates had 
raised her to that position after the birth of her son. Oriental princes grow 
up quickly, but Phrahataces must have been born not long after the date of 
our document, which shews that in 21 B.c. Musa had not attained the dignity 
of queen. The names actually given do not lend themselves to interpretation, 
except Cleopatra, no doubt a daughter of one of the semi-Greek houses then 
still surviving in Western Asia. 

PLACES MENTIONED. 

Batld/3apra, I. A 6, B 6: Semitic Beth " house." 
Batoetpa, I. A 6, B 6: perhaps the same as the following. 
Bautpdopa, II. A 3, B 3. 

FavrtaKc, 
I. B 12. 

Aa8sa/ap~dy, II. A 7, B 7: perhaps the same as the following. 
Aa8/aravpdS, I. A 11. 

Aa~a•&ci, 
II. A 3; Ar~larutibot9, II. 4 (Dative). 

Koravt9, 
I. A 7, 11, B 8, 11; Ko•avtv, 

II. A 4, B 3. 

None of these are known except PavgaKt5, the name of the chief town of 
Atropatene, said to be Takht-i-Sulaiman, on a river running into Lake 
Urumia: here it seems to be a mistake as the corresponding text I. A 11 
has Aa$faravpdv. Ptolemy has two names rather like the first two in 
Btlapa or Blpapa3a and Blacaapa, but he sets them far from Avroman, 
somewhere near the Tigris and west of Nineveh, in his longitudes and 
latitudes 77? 50'-38? 40' and 77?-37? 20'. There is nothing surprising in a 
Semitic name like Baithabarta occurring so near the Semitic language 

60 Justin, XL. i. 3; Gutschmid, p. 82. 
Goa Wroth, p. 107. 
61 Josephus, Ant. Jud. XVIII. ii. 4 (40), 

OeaCroea, on coins eOe Obpavia Moea, Wroth, 
pp. 139-141, P1. XXIV. 1-3. 
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frontier. Dr. Sa'id Khtn gave me the names of several villages round 
Avroman, but none seemed to have any possible connexion with the names 
in the documents. There can be little doubt that Kcbravte and KdxavcF are 
the same, which makes it likely that Baltecpa and Bactpdopa are to be 
identified. We must allow for great carelessness in writing down the names; 
apart from the substitution of Ganzace in I. we have in II. the very different 
forms 

yo'a(xk1 
, 

Alo'•~~610ots 
for what must be one name. That inclines me 

to think a~asa/capay of II. and 
a8aascavpSv 

of I. are one and the same 
name; it has an Iranian look; the termination bagqa means lot in one case 
and perhaps ras is something similar, and the first part may have the same 
elements as Bagdad (Deus dedit) in reverse order. It is true that ac8- 
3aKalcPy is described as near the eal~raO v Desakidida (or whatever the right 
form be) whereas daapa'cavpdv is near Baithabarta, but as both are in 
Cophanis, this might be due to a rearrangement of the o-ralotl or post- 
stations with dak-bungalows on the king's highway. Isidorus Characenus 
writing repl o-ral•p&v HapBuc&v seems to give lists of such along roads 
which Roman invaders might conceivably wish to use, but he mentions 
neither of these. As to the lbrapxlat-we hear of 

ti'apxot 
in Persia,61" and in 

the empire of the Seleucids62 and actually of 1brapxiat,63 four or five 
making up one satrapy. The word may have survived under Roman rule 6 ; 
still more likely is it to have remained under the Parthians, who seem to 
have made as few changes of organization as possible. 

NAMES OF PERSONS.65 

'A7Trf, I. AB 5: Azata, 'noble,' is a man's name in the Avesta, Justi, p. 54. 
'Adra', I. A 28, B 30: cf. Apakan Wsemakan, general of Sapor II., Justi, 

p. 18. 

'Apaa•sdc•?, 
II. A 12, B 16: Moulton suggests, Arazm-mazdah, 'with right 

wisdom'; cp. Aramaiti as popularly understood, 'right thinking,' of. 
A. Carnoy, Muse'on, n.s. xiii. p. 127 sqq. 

'Ap•aae9ai"r, 
II, A12, 

'Ao•adrv, 
B 11 65: perhaps arta, 'pure': Carnoy 

compares astdta, 'not standing,' but prefers to adduce the name 
Astvatarata, Bartholomae, col. 215, the same elements in reverse order, 
'with body subject to justice.' 

61a Herodotus, iii. 66. 
62 Dittenberger, O.G.I. 225, 1. 36. 
63 Ib. 238,.1. 1. See his notes on both pas- 

sages, mostly founded on Haussoullier, Rev. de 
Philologie, xxv. (1901), p. 6 sqq.; of. W. H. 
Buckler, 'Greek Inscr. from Sardes,' in A.J.A. 
xvi. (1912), p. 69. A. Corvatta, 'Divisione 
Amministrativa dell' Impero dei Seleucidi,' 
Rendi conti d. r. Acc. d. Lincei, x. (1901), 
p. 149, does not seem to recognise them. 

SO.G.I 532, 1. 38. 
65 Though for these I had recourse to F. 

Justi, Iranisches Namenbuch, Marburg, 1895, 
and Chr. Bartholomae, Altiranisches Worter- 
buch, Strassburg, 1904; I should not have got 
far without the help and criticism of Professor 
J. H. Moulton, D.D., of Didsbury College, 
Manchester, Professor A. Carnoy, of Louvain, 
and Mr. E. J. Thomas, of the University 
Library, Cambridge, and I am much indebted 
to them. They are not, however, responsible 
for my errors. 

65a The word 58 in III. looks like nnlrn 
ARlaTaTa. 
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'Ap84jrvn, II. AB 10: perhaps arta, 'pure,' daena, 'faith,' or as Carnoy 
prefers to render, 'conscience,' Bartholomae, col. 665. 

'Apocrdys), I. AB 1; II. AB 1: Ariaka, derived from ars~a, 'bear.' 
'Apvar'ry, I. AB 3: Moulton suggests 

arvw 
(Av. aurwa),' swift' or 'brave,' 

and izita, 'noble,' but says a dvandva name of this kind requires a 
parallel. Such Carnoy finds in Wahis~tazad, 'best-noble,' Justi, p. 340, 
and perhaps Cihrazad, 'high-noble,' ib. p. 163. Probably not Arya, 
'Aryan,' as v was still an m, cf. rTp4bov = Hurauda on a coin, Wroth, 
B.M.C. p. 96. Perhaps divide arva-zatt, Moulton. 

'Aa~rwFrudcf, II. AB 5: aspa,' horse.' 

Abrotd, 
I. AB 4: perhaps Armenian. Carnoy suggests the superlative of 

cota, 'cold,' Bartholomae, col. 41, or aota, 'understanding,' Justi, p. 52; 
cf. Abrotpa6d7~,' advanced in or by understanding.' 

BapdriEc, I. AB 8 sqq.: perhaps Semitic, bareqJ, 'fulgurans,' or barelc, 
bareka, 'blesser,' E. J. Thomas. Carnoy compares Warakces (Justi, 
p. 348) or vuahrka,' wolf.' 

BdocretpTa, II. AB 2: cf. vas, 'at random,' e.g. vasa-urt or vasa-varta, 
'turning or ruling at random,' Carnoy. 

BtaOee~pdva, II. AB 2: vista, ' warrior' (cf. Vis'taspa, Justi, p. 373) or 
vahilta, 'best.' It might be an altered form of vanovispa, "all bless- 
ing,' Bartholomae, col. 1354, Carnoy. 

Padics, II. AB 5: perhaps the same as the next, intervocalic 0 having 
become h; 66 cf. Hiibschmann's derivation of Phrahates from Fra&ata 
below. 

Fad•icys, 
I. AB 9 sqq.; II. A 5, B 6: perhaps gathdlca, 'rimer,' Moulton, or 

'living after Gathic rule,' Carnoy; or from gaethd,' farm,' hence ' house- 
holder,' E. J. Thomas. 

Pepl'Kc, II. A 12, B 17 : perhaps gairika, 'living in mountains,' Carnoy. 

Aapy•yvr 
, II. A. 13, B 11: O. Pers. darga, 'long,' Skt. arna, 'mouth,' 

cf. 7rpyvrj (?), Moulton. Perhaps' holding something.' 

Atv•, 
II. AB 5: (used as a genitive, possibly from fern. nom. Arjrvnj 6a): 

dacna, Pahlavi den, 'faith.' 

Ayvdpa3os, I. B. 30: Daenavazah, 'advancing the faith,' is a name in the 
Avesta, Justi, p. 76, or it may be from bazm, 'arm,' e.g. 'IapvYda'o%, 
Justi, p. 92. (Moulton does not allow that S6yvo- could be from 

daesna.) 
'IJ3apXByl, II. A 12, B 17: first part perhaps Skt. yudh,' battle' (bi%-L?,n), 

Moulton-; -buxt, cf. Jeum'bmXt =' redeemed of Jesus,' Justi, p. 149. 
KXEoTrd7pa, II. AB 2: the only Greek name in the documents. 

Maub613r , I. A 8, B 9: probably Semitic, 
majph~rrds, 'separated'; for the 

termination cf. bi On = 'Aua-oodpov, E. J. Thomas. 

Map~v . . ., I. B 31: cEf. ]larzpan (Arab. Marzuban), 
Marzi)a, 

Justi, 
pp. 197, 198. 

Sv. C. Salemann, Geiger u. Kuhn, Grundr. 
d. Iran. Phil. I. i. p. 261. 

66a Not very likely because abir' and abrbv 
follow, but cf. P. Lips. 2, 1. 10. 
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MtpaIav&dqL', II. A 12, B 17: 'Mithra's servant'; cf. *Mihrbandaq, 
Mihrevarndak, Justi, pp. 205, 214. 

MetpLtE74r, I. A 29, B 31; 
Mtpad&'~r, 

II. A 12, B 17: 'Mithra's gift,' for 
form see below. 

Oirdr•v, 
I. A 9, B 10: cf. Avesta, hu-pdta, 'well-protected,' Moulton; or 

vohu, 'good,' pati,' lord'; cf. Opip3pr = vadtyryX ov,, Justi, p. 232. 
OXevvYetelpy,, I. AB 2. 

'OpraTSwr7, I. A 28:v ahrka,'wolf,' Carnoy; 'wolf's gift' is quite conceivable. 
'Opo ...., I. B 30. Justi, pp. 234-236, gives twelve names so beginning. 

'Oxofd•yn, 
I. A 29, B 31: vohuz = EU (cf. Wahuka = 'SXo%, Justi, p. 431, 

and 'OxSwlamov = eVly7EO?4, Vs. Miller, Bull. Com. Imp. Arch., St. P., 
xlvii. p. 87) and baga, 'god.' 

Zeday, I. AB 2: cf. ZeavdKov, Latyshev, I.o.s.P.E. ii. 447; Pahlavi, styakum, 
thirty-first, E. J. Thomas. 

$KvvYarlov, I. B 31: (gen. from nom. 
dvlc?6vaa 

?). 
ZrWjvor, I. A 8, B 9: perhaps Semitic; cf. Sebnc, Isaiah xxxvi. 3, LXX. 

Io/3v&9, 'tender youth,' E. J. Thomas. 

Ttypdwve, 
I. AB 4: tigra, 'swift.' 

'T?opocdype, I. A 29: vista, 'warrior,' Justi, p. 373, or participle from va&d 1, 
'knowing,' or vadd2, 'having found' (Bartholomae, cols. 1314, 1318), 
baga, 'lot'; J is often pronounced 6 in Persian and Ossetic. Carnoy 
says 'vahistobgga, with best lot or fate.' 

QFpadrtv, I. B 31: frahata, 'understanding,' Justi, p. 101; Hiibschmann, 
Armenische Grammatik, I. p. 48, fra8tta (cp. 'Dpa&d&y?, in Memnon), 
'furthered'; hita, perf. pass. part. of han occurs in Gathic - ' meritus,' 
so frahata would be 'promeritus,' Moulton. 

Xoorp•pys, 
I. A 28, B 30 = Haosravah, 'famous ': this is the first case of 

its being written in Greek with X instead of 'Oorp6i (why not 
'Oorphqv?); v. Justi, s.v. Husrawaith, p. 134. 

The general character of these names is clearly Iranian: the only 
exceptions are those of the conveyors in I., Baraces and Sobenes with their 
father Maiphorres, and the queens in II., Cleopatra the Greek, and Olennieire, 
Baseirta, and Bistheibanaps of which the explanations cannot be called 
convincing. Did Phrahates IV. seek his wives among the mixed peoples 
who were pressing upon his eastern frontier as well as from Greece and 
Italy ? 

Of these Iranian names some we must leave to students of Iranian, 
others are familiar to us all, Chosstroes, Tigranes, Phrahates, Arsaces, 
Miradates. The particular form in which this last and its cognate Mira- 
bandaces appear offers as much interest as almost any point that arises 
from the study of the documents. They are the first recorded instances of 
a sound change which most characteristically marks off Middle Persian 
from Avestic and Old Persian, the change of Or to hr between vowels.67 

67 v. C. Salemann, in Geiger u. Kuhn, Grundr. d. Iran. Phil. I. i. p. 261. 
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That change would not have been expressed in writing unless it was quite 
general in pronunciation; tradition kept the form Mithradates in use for 
centuries, but the first example hitherto known of the name in its later form 
was given by Tacitus68 who mentions Meherdates as a candidate for the 
Parthian throne in A.D. 47, 135 years later than I. This fact has naturally 
aroused the attention of Professor Moulton as it leaves so much the less time 
for the completion of the sound changes which took place subsequent to 
Zoroaster but within the Old Persian period, and strengthens the argument 
for the prophet's early date.69 Of the i vowel in the middle instead of a, 
there are earlier examples extant.70 

As to the rendering of Iranian sounds: Et evidently sounded like t, 
but it is not probable that or or v had come down to the same, nor does it seem 
to me as if 3 was yet sounding as v. Iranian h is left unexpressed, unless 

X represents it in 'Oxoy~dyr ; a represents the dull vowel a as well as J and Y. 
There is, as it seems, some inconsistency in the rendering of v, but philologists 
expect too much consistency and shut their eyes to the way in which we 
render, e.g., Russian names.71 Greek could of course do nothing with . As 
the names shew Middle Iranian forms, probably Document III. (if Iranian 
at all) is the earliest piece of Middle Iranian extant, if only it could 
be read. 

LEGAL TRANSACTIONS. 

All these matters of kings and queens, dates and names, were but of 

very little importance to the people who had our documents written, and 

they would have been much surprised to find that their transactions, to 
record which the documents came into being, are now the least in- 

teresting part of them. Further, the nature of the transactions is not quite 
clear. 

One reason for this is that we have hardly any material for satisfactory 

comparison. Dr. Hunt writes 'there is a strong family likeness combined 
with differences in detail as compared with similar documents from Egypt,' 
but my search for analogies amid the great mass of Egyptian material 
has shewn me that the differences are greater than I had supposed at first. 

To the layman legal documents concerned with more or less similar 
transactions have all of them what I should call a family likeness, but as we 
can see that formulae varied in different districts within Egypt,72 it is not 

surprising that our documents should be unlike in detail. 
I hoped that the formulae of cuneiform documents would offer some 

help in reconstituting the intentions of the writers, but Dr. L. W. King 

a Ann. xi. 10. 

9 J. H. Moulton, Early Zoroastriactnism, 
1914, p. 233, and addenda facing p. xviii. 

70 Dittenberger, O.G.I. 345 (B.c. 92/1), 1. 28 
and note ad loc. 

71 For a similar problem, cf. H. Kern, 

' Zur Gesch. d. Ausspr. des Griechischen: 
Widergabe Indischer Wirter bei gr. Autoren,' 

EAAAZ, Leiden, 1889. He shows that the 

traditional Greek accentuation does not repre- 
sent the Indian, e.g. HaXlBoOpa, Pttaliputra ; 

Bapy•yaca, 
Bharuksccha; so my accentuation 

of these names is in accordance with meaning- 
less custom. 

72 Mitteis, Griundzige d. Papyruskunde, II. 

i. p. 76, n. 2. 
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assures me that there is nothing specifically Babylonian about ours. The 
deeds published by Professor A. T. Clay (op. cit.) are not far off in point of 
time but offer no analogies save what are inherent in the nature of the case: 
I do cite one or two resemblances in detail, but do not insist upon them. 
Our documents must therefore serve to illustrate each other even though 
the transactions recorded are not exactly similar: I have said that I 
believe them to refer to the same property, but that Dr. Hunt is not inclined 
to agree. 

We want all the illustration we can get because both documents are 
most carelessly put together. It cannot be said that the scriveners were 
ignorant of Greek: the writer of I. knew his business quite well, that of II. 
might have made less difficulties for us if he had not been so much at 
home in Greek writing that he hardly stayed to form the letters. But they 
seem in both cases to have transcribed a rough copy full of badly indicated 
insertions and erasures a and probably made up of phrases drawn from older 
deeds and not sufficiently adapted to the grammatical requirements of the 
case. Hence omissions, repetitions and anacolutha which leave us in actual 
doubt as to the intentions of the contracting parties. 

As to the form of the documents, the first point is their being executed 
in duplicate. This device of 'close' and 'patent' versions (often called 
scriptura interior and scriptura exterior) is very ancient. It is the 
principle of the Akkadian and Babylonian case-tablets in which the original 
deed is covered with a fresh layer of clay to receive an abstract of its tenor 
and the seals of the witnesses. Similar procedure was in use among the 
Jews: our documents are so well illustrated by a passage in Jeremiah 
(xxxii. 9-14), pointed out by my sister, that I give it here after the Revised 
Version. 'And I bought the field that was in Anathoth of Hanamel my 
uncle's son, and weighed him the money, even seventeen shekels of silver. 
And I subscribed the deed (lit. writing, 

"., 
•s/piov), and sealed it, and 

called witnesses, and weighed him the money in the balances. So I took the 
deed of the purchase [both that] which was sealed, [according to the law and 
custom (Marg. or 'containinq the terms and conditions'), and that which 
was open]; and I delivered the deed of the purchase unto Baruch, the son of 
Neriah, the son of Mahseiah, in the presence of Hanamel mine uncle's son, 
and in the presence of the witnesses that subscribed the deed of the purchase, 
before all the Jews that sat in the court of the guard. And I charged Baruch 
before them saying, Thus saith the LORD of Hosts, the God of Israel: Take 
[these deeds,] this deed of the purchase [both that which is sealed] and this 
deed which is open (LXX. rb dvewyvowau 

vov, perhaps for cive~wypvov), and 
put them (LXX. ar6) in an earthen vessel; that they may continue many 
days.' I have enclosed in square brackets the words which are omitted in 
the LXX.; it looks as if the Greek text had been changed when the practice 
of making duplicates became unfamiliar. 

It had been common enough in Egypt and many examples exist, both 

73 e.g. Schubart, Pap. Gr. Berol. 13, 13 B.c. 
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Demotic and Greek: the oldest Greek contract known, the marriage contract 
of Heracleides and Demetria (311-310 B.c.) and the deeds concerning 
Elaphium a few years later, all three from Elephantine, have much the same 
arrangement as ours: the older practice was to give the deeds into the 
charge of a 

wvy•pabo Xkay who is named as such in the deed, acknowledges 
the receipt of it, and sets his seal first among the witnesses, usually six in 
number. In the passage from Jeremiah, Baruch is the avyypaboc/;Xay: he 
is a private person, not an official, and so likewise in Egypt.74 

In the Elephantine papyri the mechanical arrangement differs in so far 
that, the papyrus being very broad, the top version is half cut off from the 
lower and doubled over with a vertical fold, so the roll is only half as long 
and makes a stronger packet. The ordinary arrangement is like ours, the 
papyrus being of a moderate breadth.'5 The string is supplied by a fibre 
stripped from the papyrus itself.'6 The device of a full duplicate is used for 
very various documents, sales, marriage-contracts, receipts, tax-receipts, 
declarations, verdicts and oaths," but the fact that the close version would 

probably never be seen by mortal eye produced its natural result, either that 
it was written illegibly (in P. Amh. 42 A the close version is the most 
cursive document its editors had ever seen) or it becomes reduced to an 
abstract written above the patent version; s Wilcken (loc. cit.) shews that from 
the middle of the third century B.c. practically the same classes of documents 
are thus shortened down as had been written in full. Moreover, for greater 
security the execution of the deed is performed before an official and he it 
is that writes the close version or abstract. In the case of the agoranomus 
in the Thebaid the office fashion was to use broad papyrus, so the abstract 
forms a narrow first column 79 folded down and secured with one official seal. 
But once deeds were brought to a public office and registered the need for 

any duplication vanished and the device tended to go out of use. Still it is 
interesting to note that in the case of the Reinach Papyri, all from the 
same muniment room, some, dated in the city of Hermupolis where there was 
an agoranomus, are in the form that he was accustomed to prescribe, while 
others executed in the little village of Tenis were really delivered to the 

-vyypagofrXa.8s0 
It is possible therefore that in Babylonia and Media 

74 B.G.U. Sonderheft, ' Elephantine Papyri,' 
ed. O. Rubensohn, Nos. 1-4, esp. pp. 5-8: 

W. Schubart, Pap. Gr. Berol. 2, 4a; Wilcken, 
Archiv f. Papyrusforschu'ng, v. pp. 200-207; 
New Pal. Soc. ii. 26. 

7" See illustrations of P. Amh. 42. P1. VIII.; 
P. Hibeh, 84a, P1. IX. 

76 Ibscher, Arch. f. Pap. v. p. 192. 

77 W\ilcken, loc. cit. p. 204; the latest is 131 
B.C. 

7e e.g. P. Tebt. i. 105 (103 B.c.), P1. VIII. 

79 P. Lond. 879, 1204, 881, 882, 1206, 1207, 

1208, 1209 (iii. P1. IV.-XI.), 123-88 B.C.: 
B.G. U. iii. 993 = Schubart, op. cit. 9. 

80so Wilcken, Arch. f. Pap. iii. p. 523; com- 

pare P. Rein. 26 (Mitteis, Grundz. II. ii. No. 
164) with P. Rein. 14 and 20 (Mitteis, ib. 132, 
133): dates 104, 110, and 108 B.c. For dupli- 
cate deeds in general see also Mitteis, op. cit. II. 
i. pp. 77, 78; P. M. Meyer, Klio, vi. (1906), 
pp. 452-454; Gerhard, Philologzus, lxiii. (1904), 
pp. 500-503. The last cases of a crTvyypacuop6{haa 
or something like it are P. Tebt. 382 (31 B.C.) 
and 386 (12 B.c.); by that time the duplicate 
writing had gone out of use, Wilcken, Arch. f. 
Pap. v. pp. 240, 241; Mitteis, op. cit. II. i. 

p. 54. 
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registration had superseded the duplicate execution in the towns (there was 
a Greek ?yopavjtlov at Babylon, v. infra, p. 60 n. 135), but had not penetrated 
into out-of-the-way places. 

Our documents may seem archaic when compared to Egyptian usage of 
the same date, but are on much the same stage of development as Latin 
documents, the receipts from Pompeii of the following century, the Dacian 
tablets of the second century A.D. and also the Tabulae honestae missionis of 
even the third century, all of which exemplify the same principle, though of 
course the arrangements for sealing up tablets cannot be quite the same as 
for parchments. 

It has already been mentioned that in the case of both our documents 
the close and the patent versions do not exactly tally: these divergences 
have been exhibited in printing the translations. Some are due to careless- 
ness, others to a beginning of the process whereby in Egypt the close version 
was reduced to a mere abstract, others apparently to an alteration in the 
terms of the contract arrived at after the close version had been sealed 
down. 

In the case of II. the differences are obviously due to carelessness 
except that the obligations of the outside guarantor are not put into the 
close version. In I., besides blunders, one of which affects such an important 
matter as the actual name of the property concerned, and silence in the 
close version (like that in II. A) as to the outside sureties, we have a hasty 
addition in A of the eatables and dues, which does not quite tally with the 
corresponding addition to B, and a further provision in B about the vendor 
handing over the stock of must, etc., which does not occur in A at all. It 
looks as if this addition might have some connexion with the astonishing 
change of the price 7Puicovrta 8pax1cts 

to reo-oapdicovra in B, since this is 
too obvious to be fraudulent. It was perhaps to ratify these changes, which 
after all concerned things of only momentary importance, not the buyer's 
permanent right to the land, that the extra witnesses were called in and the 
definite sureties appointed. It is very strange that the conditions as to 
irrigation should be more precise in A than in B; no doubt everyone knew at 
the time what was 'b derrt/3khXov 1ctpov and in case of future difficulty A 
could be referred to. 

As regards their general composition our documents, though lacking a 
ovycypa o cfXay, find their nearest Egyptian counterpart in what Mitteis 81 

calls the syngraphophylax-deed, or, as its real name seems to have been, 
o-vyypacb 

ifa•duprvpov, 
which in its latest phase had no syngraphophylax. 

This like ours is a private document, objectively expressed, beginning with 
the date and ending with the names of the witnesses, and in early times 
written in full duplicate with one version sealed up by the syngraphophylax 
and witnesses and with each seal identified by its owner's name. This last 
detail is absent in our case; the writing at the back of I. A cannot have been 
visible when it was done up and I cannot guess at its purpose. As in the 

sl Grundz. II. i. pp. 53-55. 
E H.S.-VOL. XXXV. 
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very earliest Greek deeds from Egypt, we have no mention of any registration 
and no duty payable to the state, such as Graeco-Egyptian officialdom soon 
introduced upon the native model. In these matters our deeds are true to 
early Greek practice, though registration was independently developed in 
various Greek states. 

Both documents claim to be saless2 though perhaps not of fee simple 
(see below), but the forms are not very like other forms of sale for real 
property. In Egypt the native law required two separate documents, one the 
sale including the acknowledgment by the seller that the price has been paid 
and his warranty of the buyer's title, and the other the release or conveyance 
of possession from the seller to the buyer. The Greeks adopted the practice 
of the country and executed two documents, the wvm or 

'rp~cret, purely 
objective in form and bilateral 

(7rrso?ro 
A, 

d7rplav'o 
B) and the awro-r-aolov 

(uvyypamj) sometimes called ica'raypar4 or Trapax~pnrt9, unilateral in the 
name of the seller who SLoXoye /o-'-raa-9at ;s3 this is a transition to the 
ordinary subjective AtoXo?la. At the end of the Ptolemaic period they 
began to combine the constituents of the two documents into one and this 
became usual in Roman times, the form being rather that of the 

Trapaxapno't9, 
(toXoyeZ . . . .~eTrpa~icvat).84 This is on the whole the 

nearest to our documents with their E(/po.oXo7rawo ica2 eavveypdfa7'o, but 
our draftsmen have not been able to keep up the unilateral form and yet get 
the obligations of both parties in, so that they fall into great difficulties 
and anacolutha and finally continue in the purely objective form and change 
about from seller to buyer in the most haphazard fashion. The purely 
objective form seems to have been the earliest in Greece and so it was in 
Babylonia, but in the latter the whole arrangement was different, usually 
beginning with the description of the property followed by the names of the 
parties, the terms of the agreement, the names of the witnesses and the 
scribe's subscription, with statement of his fee, and ending up with the date.s8 
Sometimes the name of the vendor stands first.86 

Before we come to the purport of the documents all possible effort must 
be made to eliminate the errors of the scribes and to present the texts more 
or less as they were intended: the interlineations and corrections on each rough 
copy were evidently so confusedly made that the scribe took them in different 
ways when writing out the two fair copies; so a comparison of these sometimes 
offers a chance to divine a consistent text. In other cases he made improve- 
ments as he went along, but occasionally the alterations were so carelessly 
made that we can as it were follow their course. 

In I. for instance we can clearly see that 11. A B 8-11 must have run 
something like .... . ~.o zohoy~raro Kas avveyp faro (the singular verbs 

82 See M. J. Bry, La Vente dans leq Papyrus 
Grico-'gyptiens, Paris, 1909, and Mitteis, op. 
cit. II. i. pp. 167-183. 

8• e.g. Mitteis, II. ii. 252, which has both on 
one sheet. 

"1 e.g. P. Lond. 154 (ii. p. 178) Mitteis, 

255, 63 A.D., a document which presents us 
with many small analogies. 

s5 e.g. F. E. Peiser, Babylonische Vertrdge 
Berlin, 1890, p. 131, No. xciv. 

s A. T. Clay, op. cit. p. 25, No. 2 (No. 23). 
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are probably taken bodily from another document, but they may imply that 
one of the brothers, perhaps Baraces who is not the true vendor, is an 
insertion: so 

xaTcrdfr)lev 
in B 29) B. ,al 6., ol 70o M. viol, dlXy 'vat rraph 

Faldsov. . .. 
. Te•etLv, 

,al Easo)Cvat a/prE~Xov 
riv. 

obav ,c.r.X., as is shewn 
by the accusative drovo"a•o v one cannot tell whether it was by an 
oversight or in an attempt at conciseness that the scribe left out ical 

esIw•cvat 
and then put in the genitives. 

As between Dadbakanras and Ganzace it impossible to judge. 
The next two lines 11, 12 are more difficult to restore : it looks as if 

the intention had been to substitute b i•prinXaov ai74 p'pov for an original 
'b i'tov ,ipov and the latter had not been effectively crossed out, while the 
scribe added raph 'rov ovicX5pov as he wrote A: so the next words seem 
to have been ovv dIcpo~p;iotv c.a.X., confusedly altered into /LET i58ao9 icat 

Jcposp•iov 
and-adly copied in B. But it is possible that rb drirjLiXXov 

v74ti ppov has to do with this addition of i56arov and is not a synonym for 
rb 78&ov pipov (cf. B 28). 

In 11. 14, 15 the scribe made the phrase in A 'b Rv pipov clearer by sub- 
stituting rb ijtaUsU in B. 

In 11. 16, 17 the intention seems to have been to shift eidv 'v iiravra 

Xpd6vov from one place to another and so B has it in both, while rvv 

Apyvpce'wipov 'TwrreXov is an addition made in writing out A. 
In 1. 19 

/,rl8 75 ,EX? aroDi, which comes in different places in 
A and B, is probably an insertion as it is not quite in common form. The next 
line and a half seem amplified in writing out B. 

The differences from line 27 on have been already discussed; they 
represent a real change in the transaction as registered in the two versions. 

The text of II. A and B is fairly straightforward and offers no impor- 
tant divergences until we get to 1. 9, nor would the subsequent part of A 
awake much suspicion by itself; there is only the very harsh plural rcXiovuo 
(sc. arjy) acai r7 g'Yova airoi, cf. I. A 17) with another harsh change of 
subject in irr'oxero referring apparently to the vendor, and the nominative 

'Aptaaoirrdv, a mere slip. But as it stands in B 9, 10 the sentence about the 
dues and presents of food has suffered hopeless dislocation, 

icptpeiov 
8to has 

fallen right out, t0o rcoiorXa has got into the next line, o-ciXov GpaXphv 
ptav comes in a different place, the word aolXov being repeated, and finally 
there is an insertion of 

d4,adO'pov 
8pax~rv. This confusion makes it 

impossible to be sure what the writer's intention was, e.g., whether icar' 

dzavr'dv 
applies to all the things which follow in A or to aociXow alone, and 

whether 
C••,dOpov 8paxgv ought really to come after it. I am inclined to 

think that ,ca' r' 
avo6v 

was only meant to apply to o-c~Xov and it was 
intended to make this clear in B by putting icar' 

dwavrbv scixqov 8payx v 
~lav last and inserting dcpcdOpov 8paXgvY at the beginning, but that it was 
so badly indicated that confusion resulted. The new clauses in B 10-12 
about the outside guarantor have equally miscarried: a measure of the 
writer's carelessness is seen in 

/e•at<<oowv> absolutely unfinished: the next 
E2 
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words T'r 8io o•orvXa, 
of course ought to have come in two lines further 

back, and have apparently displaced rAv 'itrekov, and rpoPYeYpaiy'vv has 
been altered to agree. 

Considering the extreme carelessness shewn in B 'Ap~ao-9drr is 
probably more correct than 

'AatdTryr. In the next clause the negatives p&evl, p17tepla are strictly speaking 
quite out of place and there is nothing to account for the infinitives 
Etvat and 4dre'aelv; I think that what looks like a redundant ,t$evt is 
the only word left from a clause something like br&Jxovro 6h gy4v 7riv 

7rpoyeypatLLvo)v 20eraecv rpd~r p8sevl. It is impossible to translate a text 
in such a state. 

The purport of I., even after such emendations as we can arrive at, is 
not quite certain. The vineyard Dadbakanras (or Ganzace) is described 
as sold (apyvpo'n-o9) by Baraces and Sobenes to Gathaces for thirty (forty) 
drachmae, but Baraces still retains half of it, and it appears as if it were 
only Sobenes who parted with his half.87 Further, Gathaces and his 
descendants are under an obligation to pay in full certain burdens on the 

property,ss to look after the vineyard and to keep it properly tied up (b'a o9, 
see below), so he does not get the fee simple even of his own half, and I am 
not sure that he does not have to keep Baraces's half as well and pay the 
dues for it, and it is just possible that we have some kind of me'tayer 
arrangement. 

The general purport of II. is more evident: Aspomaces sells to Gathaces 
the vineyard Dadbakabag with all its appurtenances for 55 drachmae 
(of which he ackowledges the receipt) reserving to himself a yearly payment, 
probably a mere acknowledgment, of one drachma and also a fee of one 
drachma and certain gifts in kind, but all these may possibly have 
been rendered yearly. Though the vineyard is spoken of as sold (rerrpay- 

pvi•v, 
B 13) the transaction is rather of the nature of emphytemsis, the yearly 

payment shewing that it could not be a conveyance of the fee simple. 
Each document presupposes a rraXaat o-vyypa44, very likely the same 

for both, in which full particulars are to be found as to abutments, water- 
rights, and dues payable from the land. This 7raaa u 

'vyypadpr 
has been 

well explained by Mr. Haussoullier as the original grant made by the king 
to a number of 

o'zEcXpot, perhaps veterans or other servants of the state; 
this would be the foundation of all subsequent titles and would give the 
exact dimensions of the various lots, the rent-charges which the state exacted, 
the mutual rights of the ov/ckXrpot and regulations as to the apportionment of 
the water.8s 

"7 Dr. Preisigke first pointed this out in a 

letter to Mr. Bell. We had formerly been 
inclined to take it as a hereditary lease or 

emphyteusis. 
S8 'IEAW7-ES just might be meant to refer not 

to G. and his ryuova, but to G. and B. 
* 

Cf. the royal grant to Mnesimachus pre- 

supposed in the mortgage, A.J.A. 2nd series, 
xvi. (1912), W. H. Buckler, D. M. Robinson, 
'Greek Inscriptions from Sardes I.' The 7rahau& 

avyypaupi is clearly not merely the first of the 
two deeds which constituted the Graeco- 

Egyptian double sale. 
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These being the main lines of explanation, it remains to note a few 
special points and words in the operative clauses of the documents, the initial 
protocol and the names of the witnesses having been already discussed. 

wri rw 
vroye•ypapLpviwv /Iap?rtpov, I. AB 7, II. AB 4. This anticipation 

of the witnesses does not seem to come in the Egyptian documents. 

icw~ooyXo oaao ica& ovvleypdfaro, I. AB 8, II. AB 4: cf. P. Eleph. 2, 
1. 1, entitled auvyypa4• ica2 dLoXoyla,9O but neither verb is very common in 
papyri; in P. Hibeh, i. 30 (d), 1. 18 and Tebt. i. 183, 'opoXoloye••aat 

is used 
of owning up to a debt; but cf. Luke xxii. 6, Judas Ed'woXdo7ae to the 
priests' offer of money: avyypdSecOat in Grenfell, Rev. Laws, 20, 1. 14 
and passim; P. Grenf. ii. 16; P. Tebt. i. 5, ix. 1. 215; P. Lond. 880, 1. 9 
(iii. p. 8); B.G.U. iii. 993, 1. 10, ECovres avvyvvtpdaavro adroIe/ptcErvat. 

Note in both deeds the absence of the elaborate identification marks 
usual in Egypt. 

a//reXov, I. A 10, B 11, etc., II. A 6, B 7, etc., collective for 
hpTreXcvw, 

e.g. Grenf. Rev. Laws, col. 36, 1. 16; P. Tebt. i. 64 a, 1. 2; B.G.U. i. 33, 1. 4, 
71rXEw o 6UJ pV L&C 7ro'J 4 

'v 
iP a/LrEXov is an easy transition. 

The absence of all description and abutments of the vineyard may be 
explained as in II. by these particulars being laid down in the 7raXata 

o-vyypa4": 
not having to look into the details the scribe even made a 

mistake in the name, for aa3/3axavpdv and Fav4alr cannot both be right. 

r'b EwtP~dXXov p'pov, A 12, B 12, 28, cf. Luke xv. 12. 

a/cpoSpOLtS, 
I. AB 13; Theophrastus, Hist. Plant. IV. iv. 11 seems to 

include the vine and olive in d/cpb6pva, but to exclude them in II. v. 7, 
where the word means hardier trees such as apples. 

70ro~ vi'tpovo'tv, 
I. AB 14, the ordinary form in inscrr. and papyri is 

avyEcitpw, not 
-vylcvplo, 

v. Ditt. O.G.I. 65. 
ical pg dQ'E'ew Ic.7.X., I. AB 19, these warranty clauses are very much in 

common form.91 

/LlOEvl, I. A 20, elsewhere always jE$dv. 
&rn-p a~"rv, I. A 20,' their agents,' improved in B 20 into 

pe[ra]Xatu- 
/dCvowrt 4[ap' a•vr&]v, cf. II. A 11 robv ieraXa[4p3cdvovr]as 

rrap' abrofi = 

'their successors or those deriving title from them,' common in Polybius, cf. 
P. Tebt. i. 61 a, 1. 20, and passim. 

7p3aXXo'vov, 
I AB 22, the middle seems to make the case more 

general, cf. Ed'dovrat, II. B 12. 
Kcaraards, I. A 22, B 23, 'having taken up the position (of a warrantor),' 

cf. II. A 12, KcararroEev, absolutely 'appointed as surety,' more clearly in 
I. B 29, "'yyvov .. . KcarE'rqaev, II. B 10, /epato'v KaT7Er7aOev . 

te•ydy, 
A 22, B 23 (cf. II. B 12, ddfovrat) apparently ' will obtain full 

eviction (of the claimant against Gathaces)': true in P. Tebt. i. 5, ix. 1. 219, 
&Le~8aeaat = ' be decided quickly,' ib. 8, 1. 11 'be put out of hand,' cf. Polyb. 
V. i. 5, and Moulton suggests 'see the matter through': but the use corres- 

90 Cf. P. Petr. iii. 21 (b). 1. 5 (p. 44), ovy- 

ypap/v IoAoyohyl s. 

91 e.g. P. Eleph. 3: Ad. Berger, Strafklauselm 
in den Papyrusurkunden, passim 
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ponds to ddiov?rat, which must mean 'evict,' cf: B.G.U. iii. 1006, hfayagyev 
r7V 

,yvvaisCCa E/C 7ri oblda9 pIoi; for the middle cf. dEypaXXoCirvov. The 
commonest meaning of &te~dayew is 'to carry on someone else's work.' 

xaoaph 7'olrtoy, 
AB 23, not merely as I thought 'act fairly,' but, as Mr. 

Bell tells me, a technical expression 'acquit,' like the mediaeval'quietum 
facere'; of. Kalaporotdo in Byzantine documents, P. Mon. 4, 1. 31 sqq., 'bv 8 

r7eXeVoova/vov 
ibydv 4 iai 

tavwrot'oE~qroo 
vov ce-rTcTo Kat 

aaOapowrotrcao 1810o0 poiD drva;aaL* e l 
ao 8~wv~ o-atat p~ 

-rp v 
'rowrov Kalapolroto')rtv, 

K.7.X. 

'iivpov, I. AB 23, of a person 'having lost his rights' is classical Greek, 
but Moulton tells me he has not met it in Hellenistic, where it is only 
'invalid' as in II. B 14. This provision is usual from the earliest times, e.g. 
P. Eleph. 3 (285 B.c.), 4 oboCo9 i•bcvpov 

&rrw. Bell would translate, 'his 
attempt shall be invalid,' but to supply b4obov seems very harsh. 

Kcal rrpoo-atroT7teLt iv aa/a3v TEt/Y s7v 8rt7X icaa aXXa9a E•rtre71Lov 

spayXtph ,' 
Icat 7'c /aTLeXL e9 io -a9, I. A 23-25, B 24-25, cf. II. B 15-16, 

cail Thy •4••0j aavra dEC7lobe . .. .p SpaX t SotacooICa9 ica1 El Tob P-taLEt/oV 
r7s go-a9. The enormously high proportion the total penalties (dJritpov is 
the regular word up to Byzantine times 92) bear to the original price (60 or 
80 dr. + 200 fine +, probably, 200 to the king : 30 or 40 dr.), fifteen or twelve- 
fold, seems to me to be due to the price being merely nominal, a large part of 
the consideration being the labour that Gathaces was bound to put into the 
vineyard. It is however noticeable that even in II. we have in all a more 
than seven-fold penalty. Possibly native custom came in here; in a sale 
translated by A. T. Clay,s92la the penalty is twelve-fold, all paid to the buyer if 
she is evicted. The high proportion that the penalty paid to the other party 
and the penalty paid to the state bear to the price shews also that the object 
was to make it very disadvantageous to the party wishing to break the 
bargain; in Roman law the penalty was more moderate, usually the double 
of the price, and was rather regarded as compensation: but the poenac dupli 
is by no means exclusively Roman; it is found in Babylonian documents, 
in the laws of Gortyn and in other Greek inscriptions,"3 but not in Ptolemaic 
papyri. Berger (p. 128) says it comes in about 100 A.D.: it also occurs in 
the Palmyrene tariff (137 A.D.)." It is such a natural proportion to fix as a 
deterrent that one dare not say that it is a Greek element in I.: yet it does 
look like a proportion still holding its place in the text, although now become 
a trifle in comparison with the enormous penalties beside it.. There is no 
mention of compensation as such, the PXk/3r ,ca 8awrav4lara or avXok'va.95 
The payment to the king is usual in Ptolemaic papyri, and in those of 
Roman date it is made 

e•9 'b ,rtto-tov: the advantage of bringing the 
state in to sanction the bargain is obvious and we find the same device in 
mediaeval deeds. 

9- Berger, op. cit. pp. 4-10. 
92a op. cit. p. 27, No. 2 (No. 23). 
* Mitteis, Reichsrecht u. Volksrecht, p. 511 ; 

Gortyn, Rec. d. Inscr. Jur. Gr. i. p. 372, vi. ? 38, 
1. 42; Heraclea (Lucania), ib. p. 202, 11. 109 

sqq. ; Athens, ib. p. 242, 1. 18; Sardes, c. 300 

B.C., A.J.A. xvi. p. 65. 

SBrDitt. O.p. 629, 11. 102, 121. 
"• Berger, pp. 26, 133 ; 

.4.J.A. 
loc. cir. p. 80. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 55 

On the whole the nearest approach to our form is in B.G.U. i. 350, Trajan's 
reign, 1. 15, Ev 3 8' a7<orv wrpo'E/ypapytEvo v 

rapao'vy'ypadbo' 
- 

dot5oo/oyiv SoL V7rTp a?roi wrpooawroTeto-aThcw7 Tave• pe'b. xal ra AvyXwp.va 
w'act ia& Ev 7e ebLYXrE 

rto 
Ctv 

X S 7rV Kav Eca' ~1drtov pyvpl'UPov U paX/Jya9 
S&acoo'la9 

WrEV'Tqolraicat el' 'r 
Br3tt-ov 

or io-aC Icat bV)(3v iroaov rt 
&otooXoyortetva icipea 4vat." The differences. are that we have no arlXw/.'ra, that as the price 

in the Egyptian document was 500 drachmas, the penalties of 250 drachmas 
each to the purchaser and to the state together only make up the price 
once, and that the last clause of the document quoted has no counter- 
part in either I. or II. in which, though no doubt implied, it is not 
expressed that the contract is still binding after the fine has been incurred 
and paid." 

These same penalties except perhaps the dmplunm pretii fall on 
Gathaces in I. if he neglect the vineyard (apparently the whole vineyard) 
and do not make it •wrapov, A 26, B 27. This word is new and difficult, but 
the reading is quite certain. It ought to be the opposite of dviwra o which 
often occurs in sales of land *s or in manumissions 99 and sales of slaves 100 and 
evidently means 'subject to no claim.' According to this 

ra 
or would be 

'duly subject to claim,' i.e., 'duly acknowledging the original claims of 
Baraces and Sobenes by rent or service,' but it seems more likely that it is 
a viticultural term, and Moulton suggests 'tied up,' i.e., the vines tied up to 
the trees or stakes. Mitteis in his letter says,' v5raco9 . . . . heist unberiihrt, 
also nrapov WroLev, in Kultur bringen, Gegensatz eetX6 vrov.' That 
would be giving a meaning of ma~nus iniectio in a very literal sense; 
whatever the exact meaning, Gathaces has to work the vineyard properly: 
that this is a strange provision in what purports to be a sale has been 
already remarked, but if a man lets another in to share a vineyard it 
is essential to him that his new partner work. Apart from Baraces it is 
probable that the ovcricXjpot who shared the water had an interest in the 
vineyard being properly kept up. 

/ca~ r i •op c.r..X., I. AB 27. B only sums up the matter of the 
water, but A means to be more explicit: ?raph &y~Sv ?tipac vb •~urv 
Icai [rs r]vayo?/~y vYVcrbt rb ,ttTo-v; whatever the word be, 

dra•y.•yv 

" Berger, p. 128. C.P.R. 220, is very 
similar. 

9 Berger, p. 82. 

9s e.g. Mitteis, Grundz. II. ii. 253, 1. 12; 
C.P.R. 220, 1. 11. 

' e.g. I.o.s.P.E. ii. 54, 1. 12 ; 400, 1. 11, 
Panticapaeum and Phanagoria, corresponding to 

&vEa7rrov at Delphi, Ditt. Syll.2 861, 1. 8; 
862, 1. 11. 

3oo e.g. B.G.U. i. 193 II. 1. 19, iii. 987, 1. 9 
(Mitteis, 268, 269): in these, and in e.g. 
P. Lond. 251 (ii. p. 317), I. 15; B.G.U. iii. 
887, we have slaves warranted free of 

ra•94• 
; 

Mitteis. P. Lips. 4, 1. 20, proposes 'leprosy' as 
its meaning since it always goes with ?eph vdaor 

and the like; cf. his summary, Grundz. II. i. 
p. 194, n. 2. In a Strassburg pap. (Preisigke, 
Arch. f. Pap. iii. p. 419, 1. 30) this is very 
clear, but the document is 6th cent. and verbose. 
Berger, op. cit. p. 140, n. 4, makes it equal 
mnanus iniectio following Kiibler, Zt. d. Savigny- 
Stiftung (Rom.), xxix. (1908), p. 474-479, in 
spite of a medical reply by Siidhoff, ib. xxx. 
(1909), p. 406-409. Mitteis, loc. cit., remarks 
that erag may have more than one meaning, 
and our document goes to confirm this. Heer- 
werden s.v. proposes 'madness due to demoni- 
acal possession,' as he thinks no one could fail 
to spot leprosy, but Siidhoff says the early 
stages may well be overlooked. 
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56 ELLIS H. MINNS 

or 
Kca'a/ywy?/9, 

it must be a 'letting in of the water.' What are we 
to supply with 

b7yS6vY, <$pav or ?ipav, and what is the exact use of 
'rapc ? I understand that the modern custom is to take the water on one 
day of the week, so suggest that 4p'pav is to be understood, perhaps the 
following ?Itpac 

crowded it out: the meaning would be every eighth, or 
perhaps by our reckoning, seventh day; cf. 'raph pAgva '-piov.101 The water 
probably came from a Icanat, a stream conducted underground to save it 
from evaporation. The vineyard got a turn at the water every eighth day 
apparently for twenty-four hours, and Baraces was to share the turn fairly 
with Gathaces.102 In II. we merely have ia3aoL-t iordpxovwr Cerh 7T&v 
avvxXctpwv. 

I. A 28, 29 mentions three witnesses Chosstroes, Apaces, and Miridates: 
in B 30, 31 the witnesses are Denobazus, Miridates, Phrahates and Marzu . . 
while Chosstroes and Apaces are taken out of the class of witnesses by being 
appointed •byvoq ,cai ovvry•oro9: by whom is not clear owing to a gap in 
the parchment, but, as Dr. Hunt says, this gap is too big for & BapcdKfl 
alone and in spite of the singular verb 

card'o7rqoev 
we may supply Bapdnc9 

ca2 Zwgrjvys: it is just conceivable that, as the contract is no ordinary sale 
but involves the buyer as well as the seller in future obligations, buyer and 
seller joined in naming the sureties or each named one for himself, so that 
the last words were BapdKry Kca& Fal~eiy. 

Grammatically Chosstroes ought to be 'yyvov and Apaces 
OvvEdcSoTo9" 

this 
is just possible, b'yyvo9 being not the same as eP3awor~5'. Partsch 103 shews 
that the latter is only the guarantor of the buyer's title, whereas the former 
is any sort of surety: in this case he might be surety that Gathaces would 
fulfil his obligations: 

ovve'so~'oo 
is apparently a new word and its meaning 

accordingly uncertain. A bride is called 4 
ryToro 

o,'o 'given away': if our 
word is meant as a passive it must mean 'put forward (by the vendor) with 
himself.' But it is quite likely, as Professor Deissmann suggests, that 

cVVEycSOdrv is meant: 'ic•8•1wu or d'c8So0Laj is used of the Aussteller, the 
man who executes a document, ?o also of the lessor in the parable of the 
vineyard,'0 and the avvercSdrOf would be the man who joined with the 
vendor in executing a sale and acted as warrantor, or else the co-lessor 
= 

-v•4eSaLater• 

107 or PeflatWir9: but it is more likely that the intention 
was to say that Chosstroes and Apaces were appointed •Tvot 

Kal 
a vvhAc0orot, 

Kyvov being practically a synonym for pe3ator4'; (cf. the passage just cited) 
and avvYErSoro, much the same thing: the efpalwaorij is often a person who 
is named near the beginning of a deed alongside the vendor as dwro&Atevo,1s08 

101 Aristot. H.A. VII. ii. 1. 
102 The Reverend H. E. Fitzherbert, out of 

his practical experience of irrigation, approves 
this view; cf. Col. P. M. Sykes, History of 
Persia, ii. p. 495, 'Each villager receives water 

every tenth day for about six or seven hours 
from the kanat; G. N. Curzon, Persia, i. p. 115 
n. ; Polybius, X. xxv. 2. 

o03 Gr. Biirgschaftsrecht, i. (1909), pp. 340 s•qq. 

o10 Grenfell, Erotic Fragment, 1. 7. 

o05 Heerwerden cites P. Flor. 95, 1. 15, 

ave•e~wica ~r)Y Broxi'J; cf. P. Grenf. ii. 80, 

1. 18 ; 81, 1. 18. 
10' Matt. xxi. 33. 

o07 P. Lips. i. 4, 1. 6, cf. 11. 13, 34: iYYyvwaol 

Kia uvTu fasc (Mitteis, Grundz. II. ii. 171) 
10s Delphi, v. Partsch, op. cit. p. 350, n. 2. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 57 

ov•v8OKc~Ov,109 alv/,Trpavrp,110 
TVvereXe a owewv Ka 

tTVVrXoevo;gelox111 
as being a 

near kinsman with a claim to the property, whose warranty would be of 
special value. This seems to me 112 quite a different thing from the old use 
of calling him actually 

rpo~Xrogi%, rpoawrod•/ra; and even rpartp,113 which 
meant that he was originally a kind of deputy seller with all the responsibility 
of the sale. The important thing is that our documents agree with Greek 
usage against Graeco-Egyptian. Egyptian law not requiring a warrantor in 
a sale, the Greek warranty formulas were reduced to an absurdity, 
e.g., P. Loud. 1204 just mentioned ends up 7rporroXflvrai Kai 3sBaetcorai T. 
icai 3. mal T. ol 

dwro/uevot, obf &3daro K. j 7Trpta/JErf.114 
In I. B 29 we have the Kyvov ica' a-vvdysoroc appointed, but the words 

have to speak for themselves. In II. A 12 the appointment of Arthasthates 
is mentioned, but it is only in B 11-16 that any attempt is made to define 
the responsibilities of the 

ppeator•: 
these are not quite in common form 

and as the text is very careless it is hard to know what to make of them. In 
lines 11, 12 we learn that he came in person and promised to guarantee 'the 
aforesaid two cotylae.' I think it is almost certain that this is a mistake, but 
I am not sure what ought to stand instead. The guarantor is generally only 
concerned with the vendor doing his share of the bargain, i.e. giving the 
buyer a clear title, so that we might expect (as I said above) rAv rpory~eypa/L- 

~vryv a/dtreXov: but the way in which he is coupled with the vendor in the 
next clause makes me wonder whether here he is not supporting the credit 
of the buyer and we should not read rht vd' Spax/hu 7rpo7eypa/L/Lav, or 
conceivably, if car' vtaUvr6v applies to all the payments and gifts following, he 
may have meant the due future payment of these. The ordinary warranty 
on the part of the seller and of the guarantor as against any claims to the 
vineyard is expressed in 11. 12-16.115 

The carelessly written addition at the end of I. A has perished in two 
critical points: the last three lines of B make things a good deal clearer, but 
they too have suffered and the interlinear additions are illegible. In a way 
they correspond to II. AB 9, 10, but here again the text is confused. 

I. B 32-34 is on the whole the most hopeful. The buyer gives the 
vendor in addition to the price one drachma of Iv9aOpov, some meat, 50 
baskets (, ~dXaOot ?) of loaves, two cotylae of wine, and something else added 
between the lines. The vendor gives the buyer r5 Xhv[o i rb] Ot;ta 11 

(above are K (?) a, probably 21 measures"7) Ical 
dwppv/a, 

no doubt the must 

10o9 ibid. and Ditt. Syll.2 850, 1. 20. 
11no Mitteis, .Reichsrecht u. Volksr. p. 504; 

'Lex. Rhet.' ap. Bekker, Anecdota Gr. i. p. 193. 
n1 P. Lond. 1204 (iii. p. 11) II. 1. 17 (Mitteis, 

Grundz. 152). 
'12 pace Mitteis and Partsch, loc. cit. 

113 Rec. Inscr. Jur. Gr. i. pp. 64 sqq. ; Plato, 
Leges, xi. 915 D. 

114 For this question of surety and warranty 
besides Partsch, op. cit., whose Part I. only 
deals directly with old Greek law and not with 

papyri, v. Mitteis, Grunz. II. i. pp. 264-270; 
Bry, La Vente, pp. 267-294; and Thalheinm, 
s.v. B#Ealwarst and 

-yyid• 
in Pauly-Wissowa. 

115n Mr. Bell says '&dloiural K.'T.h. is only 

specifying the obligation, not adding something 
to it, so that I should take r7V wpoy. ytihehov (or Tparv) as the probable correction.' 

1" In C.I.CG. 1838 b, 1. 5, Corcyra, it is only 
rainwater. 

nY For the K~, cf. Tsereteli, Abbrev. in Gr. 
MSS.2, P1. VI., but it is perhaps more like a 

-'. 
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that came off naturally and that which required pressing and was of inferior 
quality, vSa K . . . . vfqv, which I cannot make out, and the squeezed 
raisins left in the wine-press: the transfer seems to have occurred just at 
the moment, November, when the wine had been made and as Gathaces 
was taking over the concern he received these materials just as they 
were: perhaps the extra ten drachmas put on to the price in B represent 
the value of these materials. Of this transaction there is no trace in A. 
But A gives us another version of his payments to Baraces. The bread seems 
to agree and the wine and the drachma of 4'v3alpov : the number after the 
xpecOv looks like Xe' in A and ec' in B: further in A we have eXov a' (?) 
and 

pofv 
r', which are not represented in B unless perhaps at the end of 1. 32 

or in the interlineation: eXov is quite unintelligible, it is certainly not 
written eXac though Hunt and Bell have proposed so to correct it. It is a 
temptation to read rdXoC or aoKXo, but A does not allow of it. The 
corresponding clauses in II. help in one or two points: they confirm the 
interpretation Ko / as io7-vXaS ;to, a most extraordinarily small quantity, 
otherwise we might have thought of Kpot,11s also the bread, 50 baskets in 
one case and 21 in the other, and side by side with this small beer, as 
Moulton calls it, we have quite clearly five oxen as against the eight in I. 
But for the oxen these things might be merely materials of a feast to 
celebrate the bargain, such as was customary in Babylonia and elsewhere, 
and the two measures of barley in II. A 10 would not have been out of scale, 
but the oxen are certainly a serious part of the consideration. It is curious 
that they do not come into I. B unless as an illegible addition. 

Then in II. we have a drachma dePcBpov and a drachma aOXhoF. The 
latter is quite unintelligible: it looks as if it might be a new rendering of 

:ieqel beside oliXov, olyXo."'9 A 9 makes it appear that it was a yearly 
payment, but in B 9 the 'ppalpov is called yearly. However, it is likely 
that this is a mistake; perhaps the aoKXhov was a yearly charge on the land 
either as an acknowledgment or a religious tax. The i~vpa•pov, I. A 30, B 32, 
II. B 9, fee of one drachma is new; it seems most probably to have been 
only paid once and looks as if it were a fee for taking possession, Mommsen's 
definition of 75 

e'/pa•tev 
in Egypt where it goes with 

de'Kpoov 
= ground- 

rent 120: dytaila is when a mortgagee forecloses and assumes possession 

(dt•pareset) of a property.'2' 
With regard to these extra payments, it seems just worth mentioning 

that in Babylonian sales there are sums in addition to the purchase-money, 
e.g. 'Iddinna-Nabu... has declared that he has bought and pays 1 mina 

7? seqels money as his full price and 2? Beqels money as at-ri m lu-bar-ri to 

1s A mreasure=75 gallons: Josephus, Ant. 

Jud. XV. ix. 2, Aramaic kor corresponding to 
Hebrew homer. 

119alicos represents the vocalism of the 
construct 

'.p; 
aKidxos perhaps the plural 

_o Wilcken, Gr. Ostraka, 1024, 1237, 1262. 
t11 'Lex. Rhet.' ap. Bekker, Anecd. GCr. p. 

249 ; cf. Mitteis, Grundz. II. i. p. 161, also his 
'Geschichte der Erbpacht,' Abhdl. d. saichs. 
Ges. d. Wiss., xx. No. 4, p. 9. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 59 

the lady of the house he has given them, total 1 mina, 10 deqels money.' 122 
At-ri m lv.-bar-ri are explained as ' extra and as a dress,' i.e. a complimentary 
present making up a round sum.'23 A little further on (1. 31) we come to 

" 3 heqel money as a present for sealing,' but this is the scribe's fee. 

Lastly, it may he noticed that neither document has any mention of an 

3~aP3Yv, which is not indeed very common in Graeco-Egyptian sales.124 

II. 

Most of the points in II. have been discussed in connexion with 
corresponding points in I., but a few remain to be disposed of. 

41reteX vrov, A 6, B 7: Mitteis in his letter takes this new word as 
bare and uncultivated,' being the opposite to 'racov, but another possibility 

is that the opposition is like that in Arist. Pol. I. xi. 4 (1259a), Theophr. 
Caus. Plant. III. xx. 1, #tX) yeyopyl'a, the tillage of land for corn and the 
like as against ,yeopeyla Trecvrevyuvr , tillage for vines or olives, i.e. that the 
vineyard in question was situated among the corn-crops, not among the other 
vineyards.' 

. 
ic[a 

7rdpco].v, 
B 11, a certain restoration by Dr. Hunt on the analogy 

of e.g. P. Lond. 154 (ii. p. 179), 1. 17, 7rapofaa 8' 4 
70to 

'H. pjryp eb~oe~; 
or B.G.U. i. 96, 1. 14, 183, 1. 10 (Mitteis, Grundz. 313), 251, 1. 8, 252, 
1. 10, etc. 

d4irotLre0, B 13, regular word for preferring a claim, e.g. P. Lond. 
154 (ii. p. 179), 1. 14, B.G.U. i. 13, 1. 13; iii. 987, 1. 11 (Mitteis, Grundz. 
255, 265, 269): so A.J.A. xvi. (1912) p. 13, II. 1. 2 (Sardes). 

7re~rpa/L/Evfl, B 13, perhaps the spelling is on the analogy of ryepaF- 
JcL~va~. 

7rapevpECOE /tfl)E/la, B 14, Decret. ap. Dem. 238, 6; P. Eleph. 1, 1. 9, 
and constantly afterwards. 

bci•pyv, 
B 14, for the form cf. dve?rd'4v, I.o.s.P.E. ii. 54, 1. 10; ~tXa- 

BX4k1t, Ditt. O.G.I. 30, 1. 2. 
iaVeV K1c cal i~plfad7 , B 15, Mitteis, Grundz. II. i. p. 120 and 

ii. introd. to 62, regards this clause as mere verbiage; it does often continue 
with ical rrao-r birepOi~'o cal ebpeo-•Xoylaw 

and the like, but it must have 
been meant originally to give a summary right to the fine; in Babylonian 
deeds we have 'the one who shall alter this shall pay, without suit or 
protest, two minas,' etc.12 

HELLENISM IN MEDIA AND MESOPOTAMIA. 

But all these things are the merest details. The real interest of these 
deeds is that they shew the use of Greek law and Greek speech in a region 

'n F. E. Peiser, Babylonische Vertrdge, p. 
131, No. xciv. Br. Mus. 84. 2-11. 103, 11. 13-19. 

]23 Peiser, Keilinschriftliche 
AktensticCke, 

pp. 
81, 83, 84, is not quite pleased with the 

rendering. 
124 Bry, op. cit. pp. 104, 118-122; Mitteis, 

Grundz. II. i. pp. 184-186. 
125a A. T. Clay, op. cit. p. 29, No. 3 (No. 24). 
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wherein we did not dare to hope for it. It is true that Polybius (X. xxiv. 3) 
speaks of the many Greek cities established in Media by Alexander in order 
to keep watch upon the barbarians that pertain to it, but this is equally good 
evidence of the strength of the barbarian element. Of the many Greek 
cities, we only know of Europus, which was a refoundation of Rhagae, a 
Heraclea nearby refounded as Achais, a Laodicea and Apamea Rhagiana.s26 
Perhaps Avroman was more nearly connected with the lower course of the 
Diala, the region of Apolloniatis, with Apollonia and Artemita,127 towns 
which must have had some Greek population. 

As to Greek law being used in these parts, the nearest hint of it 
hitherto has been the existence of the Syro-Roman Law-book, preserved in 
Syriac, Arabic, and Armenian versions.12s According to Mitteis,129 in its 
non-Roman parts this is mainly of Greek origin and contains the remains of 
the law of the Greek colonists practised by them in their free cities. This 
Greek nucleus was never dissolved away by the Oriental elements nor quite 
superseded by Roman law. No doubt it is more an evidence for Hellenistic 
law in Syria than for such in the Eastern parts of the Seleucid monarchy, 
but our documents shew that Greek was the law language even here: they 
mark the last employment of the language, for the third document and the 
endorsement of I. are in some other tongue.130 

Apart from its use in law other evidence goes to shew that Greek lost 
ground very rapidly just about the beginning of the Christian era.131 Of 
the few Greek inscriptions that come from the east of the Euphrates 132 only 
that of Gotarzes 133 is later than this period and it is to be classed with 
the inscriptions of Ardeshir and Sapor,1s3 and with the coin-legends 

u 

as evidence of the prestige rather than the actual use of the Greek 
tongue. 

Older inscriptions come from Babylon 1~ and Susa,137 and shew that the 
Greek colonies in those towns had the regular Greek organization; no doubt 

]26 Bevan, Houqe of Seleucus, i. p. 264. 
327 Home of the Apollodorus whose napLKr d 

we miss so much. 
128 Ed. Bruns-Sachau, 1880. 
1s Reichsrecht u. Volksrecht, pp. 30 sqq. 
130 V. Chapot, 

' Les Destindes de 1'Hellhnisme 
au delk de 1'Euphrate,' Mdrn. de la Soc. des Anti- 

quaires de France, lxiii. (1904), pp. 207-296, 
reviews the question very fully: our documents 
tend to show that he underrates the Greek 
element. 

131 For its use as a lingua franca in lower 
Chaldaea and eastwards along the coasts, see 
J. Kennedy, 'The Secret of Kanishka,' ii. 

J.R.A.S. 1912, pp. 989-1018. 
132 See Haussoullier's list in Milanges Perrot, 

pp. 158, 159, and Klio, ix. pp. 352-363. 
133 O.G.I. 431. 
134 O.G.I. 432-434. 

1"5 The Greek sovrans naturally struck coins 

upon Greek standards which had to be tested 

by Greek weights, e.g. A. Dumont's (Milanges, 
pp. 134-154) inscribed 

Oeoaoolov 
'AvspopdcXou 

&yopavoqowv?ros, Xpvaoo 8zo (17 grm. = 2 staters), 

70ous 
v•v-' 

(55 B.C.), from Hillah, showing 
how late Seleucid gold (as there is no Parthian) 
was still in circulation in Babylon. 

•6 0.G.L. 253, 254; r and s stupra, p. 36; 
J. Oppert, Expdd. Scient. en M~sopotamie (1863) 
i. p. 168; Dumont's weight; and a disk with 

'ApLrEa's •L &XhAo ~voija 
'AptvB);A 

Te'ios shewing 
the first stage of Orientalization, ap. Haussoul- 
lier, Klio, ix. p. 362. 

1"7 
0.G..L 

747 and v iv du 
rors 

r[pdc~yaav], 
W. K. Loftus, Travels and Researches in Chal- 
daea and Susiana, pp. 403, 404; Haussoullier, 
MAl. Perrot, p. 157. 
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the same is true of Orchoe (Erech) 138; the long letter sent by the far 
Eastern Greek towns, Seleucia ad Tigrim, Apamea ad Seleam, Seleucia ad 
Mare Erythraeum, Seleucia ad Eulaeum (Susa), and others to Magnesia ad 
Maeandrum, shews that they had masters of the complimentary style of the 
third century B.c.139 At any rate the great Seleucia '40 produced a few 
authors whose names have come down to us, and Charax has Isidore to shew, 
whose 27arOo't Ilapucol I have already quoted, but our pieces are very 
nearly the most easterly examples of continuous Greek known.141 

When the Parthian kings and their court were brought by their 
conquest of Susiana and Mesopotamia into close contact with large Greek 
settlements they certainly put on a veneer of Greek culture. The epithet of 

etkXkEcY was the outer symbol of this, but its reasons were political: the 
Greek cities were the natural allies of the central power. They could furnish 
the king with troops estranged from the provincial levies and with educated 
men for engineers and diplomats: he could keep communications open and 
allow commerce to pass. The enemies of both were the under-kings and 
satraps whose power rested upon local and racial particularism. It was 
worth the Parthian king's while to proclaim himself a friend to the Greeks 
and to try and turn their eyes away from the sinking power of the Seleucids 
and gain their allegiance for himself. Once masters of the Mesopotamian 
plain the Arsacids found it the richest part of their empire and made 
Ctesiphon one of their capitals. Here they could enjoy the lighter side of 
Greek life and took to themselves Greek concubines or even wives from 
among the semi-Greek dynasties of Western Asia. Through these Greek 
speech and Greek customs naturally entered into their lives and it is not 
surprising that the Bacchae of Euripides should have been playing just 
when the head of Crassus was brought in. The story aptly illustrates the 
quality of Parthian philhellenism. It looks, however, as if even this veneer 
grew thinner after the time of Phrahates IV. The Greeks of Seleucia ad 
Tigrim and the other Greek settlements were being assimilated-by the 
natives; their towns were less flourishing as the irrigation works fell into 
decay. The petty dynasties had mostly been extinguished and the Cleopatra 
of II. is probably the last Greek wife of a Parthian king. Musa was really 
only a slave girl. The corruption of the coin legends and the gradual 
introduction of Aramaic letters shew how far things had gone, for conser- 
vatism has a strong hold upon coins: English has only got on to one side of 
our silver and copper and is not yet allowed upon gold. Still some Greek 
life probably survived until the destruction of Seleucia in 116 A.D. 

138s A. T. Clay, op. cit. pp. 16-18, gives 24 
Greek names from cuneiform tablets found here ; 
a Greek actually dedicates a slave girl in a native 
temple. Cf. Oppert-Menant, Documents Juri- 
diques, p. 322, a Diocles, son of Anu-uballit-su 
and an Isidore, cf. Anz, Ursprung des Gnosti- 
cismus, p. 62. 

13a9 See O.G.I. 231-233. 
)4o Chapot, op. cit. pp. 240-246. Oppert's 

inscription is part of a versified epitaph. 
Herodicus of Babylon could even write verse to 
make fun of the Alexandrian textual critics, 
ap. Athenaeum 222a. We have an Aramaean's 
name in Greek in U. I.Semit. ii. 72 from Telloh, 
c. 300, AAAANAAINAXH2, rETTrn . 

141 The Book of Tobit is now supposed to 
have been written in Egypt and perhaps in 
Aramaic. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 63 

In preparing the paper I read to the Society and now this article I have 
received help from so many scholars that it is hard for me to give each his 
due. My first thanks are to Professor Browne who entrusted the documents 
to me. In the work of deciphering, Professor Burkitt helped me at an early 
stage. Then Mr. H. I. Bell of the British Museum, to whom I submitted the 
originals, gave me a whole day's help and advanced things very much, though 
as we worked together I cannot exactly say which readings are his and which 
are mine. Since then he has advised me on many points and has read through 
this article in MS. and set me right in sundry places. Professor A. S. Hunt 
of Queen's College, Oxford, suggested some most valuable improvements and 
supplements, while the Reverend H. S. Cronin of Trinity Hall and Mr. 
B. Haussoullier, Fellow of the Institute of France, pointed out certain 
inaccuracies in the transcription I circulated. Remarks of Sir Frederic G.. 
Kenyon, Dr. Hunt, and Mr. Bell, threw light on the palaeographical side, 
while the linguistic and legal interpretation has been advanced by suggestions 
from these same scholars, from Mr. W. H. Buckler, Professor A. Deissmann,. 
Mr. Haussoullier, Professor L. Mitteis, Dr. J. H. Moulton, Dr. F. Preisigke, 
and Professor Rostovtsev; it was a great regret that I could not add Professor 
U. Wilcken's name to this list. Dr. L. W. King and Canon C. H. W. Johns, 
Master of St. Catharine's College, Cambridge, have given me much assistance 
in matters that involved Assyriology. 

My very special thanks are due to Dr. F. J. Allen of St. John's College,. 
Cambridge, for the care and skill which, after the failure of a professional. 
operator, he gave to photographing the documents. 

I cannot close this paper without once more praising the enthusiasm for 
knowledge which made Dr. Sa'id Khan save for European science these 
memorials of the former use of a European tongue among his Kurdish hills. 

APPENDIX. 

The study of Document III. is not Hellenic, but it cannot well be separated from 
that of the two Greek deeds with which it was found. 

Unfortunately, although I have consulted everyone within my reach who might appear 
likely to help, I have not been successful in identifying the language. I cannot think 
that it is Aramaic or Dr. Cowley of the Bodleian or Mr. S. A. Cook would have made it 
out. The natural inference from the Iranian names of the witnesses in the Greek deeds. 
suggests that we have an Iranian tongue. Professor Andreas of Berlin is said to have 
read it as Iranian and Professor Lidzbarski is quite clear that it is not Aramaic,l4la 
though containing Aramaic words, whereas Professor Littmann has read the greater part 
of it as Aramaic 141b: but none of these scholars have told us exactly what they have 
read, so their successes are no help to us. 

Probably the document is in an early form of Pahlavi and as usual in Pahlavi and 
also in Sogdian there are many 'logograms' or 'cryptograms,' viz. words written as 
Semitic but read and pronounced as Iranian, just as we pronounce viz. (videlicet). 

141a Letter dated 2 Dec. 1913. 141b Letter from Professor Noldeke, 19 Nov. 1913. 
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64 ELLIS H. MINNS 

'namely.' The only one that I seem to identify is MiN, 'from,' which occurs twice (42, 7i), 
but as I know neither any Semitic language nor any Iranian I cannot do anything. 

It is however possible to place the script in its position among known alphabets. 
Table II. shews this clearly. Without claiming much for the values I have assigned to 
individual letters I have had little difficulty in arranging all the forms present in the 
document in such a way as to make them correspond to forms that we know from coins 
minted in Iranian countries; Column III. shews the earlier and the later forms of the 
letters on the coins ascribed to sub-kings of Persis during the later Seleucid period as set 
out by Colonel Allotte de la Fiiye.142 

The coins of the Arsacids themselves (Col. VI.) do not bear Pahlavi until the time of 
Volagases I., A.D. 51-77,143 and then but one or two letters; full legends only come in 
with Mithradates IV. c. 130 A.D. The coins are unsatisfactory as the letters are very 
badly formed and we cannot make up the full alphabet. The letters lacking in Sassanian 
Pahlavi i, ,, a and p (t, ', ts, q) are naturally absent from the coins,144 but we have no 
certain , nr, a or D (z, h, n, s). I have put beside the early coins the alphabet (Col. I.) of 
the Aramaic papyri and inscriptions from Egypt dating from the fourth and the third cen- 
turies B.c.45 The writing on the back of I. (Col. IV.) is noticeably more like these, being 
more upright and less flowing than that of III. It is most unfortunate that there seems 
to be no Aramaic writing from Mesopotamia that we can well compare: the dockets on 
cuneiform tablets are much too old, and the letters on the tile of Hadaduadinakh (p. 61 
n. 140) are quite epigraphic.146 Col. I. shews the square Hebrew, closely allied and yet 
familiar: note that the final forms are the more original. On the other side I have put 
the so-called Chaldaeo-Pahlavi (Col. VII.),147 and the alphabet of documents in an early 
form of Sogdian dating from about the second century A.D. and found by Sir M. A. Stein 
on the Chinese limes.148 It exhibits a different application of Aramaic letters to an 
Iranian language and is only helpful in one or two cases. I have added a list of words 
arranged according to their first letter ; they can be identified by the numbers giving the 
line and the place therein. (The third word in the list is 27, not 26.) 

Such an attempt as mine to assign values to letters according to their form alone 
without being able to control these values by recognizing the words they make up is some- 
thing less than tentative: and yet it has seemed worth making. The first result is that 
except for a very doubtful 9 only occuring in one word, the letters which are lacking in 
Pahlavi, t, ,, a und p seem to be lacking in ours.149 This would argue that we have a 
similar language. I have some hopes that there is considerable probability in favour of 
my W, 

,, 
nr, , , ~n, , w, , 

' 
.O 

and the numbers.'5' 

142 'I tude sur la Numismatique de la Per- 

side,' B. V. Head, Corolla Numismatica, pp. 
63-97, P1. III. 

143 Wroth, op. cit. p. 272: > = p comes from 
Markov, Tr. Russ. Arch. Soc. Orient. Sect. vi. 
1891, pp. 265-304, 'Unpublished Arsacid 
Coins,' P1. III. 22. 

144 Markov, op. cit. p. 298, P1. IV. 28, gives 
a coin of Sanabares from which we should 
get 8 and r, but his alphabet is more Kharosthi. 

14"5 e.g. C. LS. ii. 146, 147, and 142. 

16 The alphabet of 'An Aramaic Inscription 
from Taxila,' Barnett and Cowley, J.R.A.S. 
1915, p. 34, is scarcely nearer ours. 

147 E. Thomas, J.B.A.S. 1868, pp. 241, 265. 
14s J.R.A.S. 1911, pp. 159-166, A. Cowley, 

'Another Unknown Language from Eastern 
Turkestan,' as modified by R. Gauthiot, ib. 
pp. 497-507, 'Note sur la Langue et l'criture 
inconnues des Documents Stein-Cowley.' These 

were pointed out to me by Professor Rapson. 
49 The 7 may be a r and the last letter in 12 

may be a p. Several words end in what looks 
like Y but I think it is more like f,: that is 
perhaps an argument for Aramaic. In book 
Pahlavi these letters except p appear only in 
Semitic words; also r coincides with n and 
perhaps one character served for both in our 
alphabet, setting free for 0 and 1 the second 
forms I have suggested. 

350 Professor L. H. Gray read 16,7,8 as QHTHR 

BS 
QUDi and 28 as MLK, which disagrees 

with me in nearly every particular. Professor 
Bartholomae reads this last word as marak, 
M.Pers. 'number,' and 37 as arz, 'worth,' with 
the numerals following, but I do not feel in- 
clined to give up my n and 5. 

1s1 Cf. the numerals in C.I.S. ii. 146, 147, 
and Lidzbarski, Hcandb. d. Nordsemitischen Epi- 
graphik, p. 200, P1. XLVI. 
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PARCHMENTS OF THE PARTHIAN PERIOD FROM AVROMAN 65 

Any Aramaic alphabet is sure to have 2, 1, 3 
(-) 

and a very much alike; the details are 
only to be distinguished by the sense, but we have n shaped letters enough to represent 
them. Again r and 1 are likely to be indistinguishable and 

, 
or a may come very close to 

them in certain positions. In the other cases we have no evidence to make us lean more 
on the earlier coin or papyrus forms or on the Ar.sacid or Chaldaeo-Pahlavi.152 Everyone 
has had hopes of the word 17 which occurs no less than nine times; bagi, bani, bari, have 
been suggested, but it is more likely to be a copula. Dr. Cowley's suggestion that 11, 2 are 
nm, 'year,' followed by a number with a termination is most attractive. One would 
choose 300 or so, making the date a little later than II., and I seem to see a sign for 3 
followed by a kind of p not unlike the hundred in Aramaic,153 but I cannot get ARSaKA 

MaLKA out of the following words. I cannot resist a guess that 66 is a compound of 
Mithra. 

We must be not unmindful that the language may be Kurdish, or something quite 
unknown: the Iranian proper names spread far beyond the limits of Iranian speech, but 
we must first of all look to Aramaic and Iranian scholars for help in a problem which 
transcends the limitations of Hellenists. 

ELLIS H. MINNS. 

152 I more and more incline to my second 
thoughts for 1 and b. 

as v. Lidzbarski, loc. cit., better still, Sachau, 
Aramtrische Papyrus und Ostraka aus Elephan- 
tine, P1. 52, 1. 11: Pahlavi hundreds go on the 

same principle, though the sign is not like 
this. If this is right the words marked 11 and 
12 in the list must be corrected. nrn is the 
regular 'logogram' for year in Pahlavi. It 
would give n only the long form in Col. V. 

H.S.-VOL. XXXV. F 
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